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Öz 

Molla Câmî adıyla da tanınan XV. yy. İranlı âlim ve şair Abdurrahmân-ı Câmî’nin (öl. 1493), 
Risâle fi’l-Arûz adlı aruz hakkında bilgiler veren eseri, Türk edebiyatında birçok defa tercüme ve şerh 
edilmiştir. Eserin Türkçe tercümelerinden biri, tam künyesiyle es-Seyyid Ahmed bin es-Seyyid Tarhan 
bin es-Seyyid Ahmed bin es-Seyyid Abdulkerîm bin es-Seyyid Yûsuf Hâce’ye aittir. Mütercim, Câmî’nin 
söz konusu eserinden farklı olarak tercümesinin adını “Menâbiʿu’l-Füyûz fî-Hadâʾiki’l-Arûz” olarak 
koymuştur. Tercümede Risâle fi’l-Arûz’a tamamen sadık kalınmamış, gerek bölüm ihdası gerek örneklerin 
farklılığı ve gerekse konuların sırası gibi bazı noktalarda tasarruflarda bulunulmuştur. Mütercim, 
konuyla ilgili diğer risalelerden edebî incelikleri anlama konusunda yardımcı olabilecek bazı faydalı 
bilgileri de tercümesine eklemiştir. Bu şekilde tercüme beş bölümde toplanmıştır. Eserin kaleme alındığı 
tarih tespit edilememiştir. Bu yazıda öncelikle Arap, Fars ve Türk edebiyatlarında bu konuda yazılan belli 
başlı eserler söz konusu edilerek Risâle fi’l-Arûz’un ve dolayısıyla tercümesinin aruz tarihindeki yeri 
gösterilmeye çalışılmıştır. Ardından içerik ve kaynaklar açısından incelenen tercümenin nüsha tavsifleri 
verilmiştir. Tercüme ile Câmî’nin eseri çeşitli yönlerden karşılaştırıldıktan sonra üç nüshası temin 
edilebilen tercümenin tenkitli metni ortaya konmuştur. 

Anahtar Kelimeler: Menâbiʿu’l-Füyûz fî-Hadâʾiku’l-Arûz, Abdurrahmân-ı Câmî, aruz risalesi, 
Risâle fi’l-Arûz, Tarhan bin Ahmed 

 
 

∗ Doç. Dr., Zonguldak Bülent Ecevit Üniversitesi, Teoman Duralı İnsan ve Toplum Bilimleri Fakültesi, Türk Dili ve Edebiyatı 
Bölümü, Zonguldak/TÜRKİYE, E-Posta: muhit_33@hotmail.com , ORCID: https://orcid.org/0000-0003-1499-7916, ROR ID: 
https://ror.org/01dvabv26  

mailto:muhit_33@hotmail.com
https://orcid.org/0000-0003-1499-7916
https://ror.org/01dvabv26
https://orcid.org/0000-0003-1499-7916


Abdurrahmân-ı Câmî’nin Risâle fi’l-Arûz Adlı Eserinin Türkçe Tercümelerinden Menâbiʿu’l-
Füyûz fî-Hadâʾiku’l-Arûz 

 

530                           SUITDER, Sayı: 64, Aralık 2025 
 

 

Abstract 

The work that provides information about prosody (aruz) by the 15th-century Iranian scholar and 
poet Abdurrahman-ı Câmî (d. 1493), known as Molla Câmî, titled Risâle fî’l-Arûz, has been translated 
and annotated many times in Turkish literature. One of the Turkish translations of the work belongs to 
es-Seyyid Ahmed bin es-Seyyid Tarhan bin es-Seyyid Ahmed bin es-Seyyid Abdülkerîm bin es-Seyyid 
Yûsuf Hâce. The translator, differing from Câmî’s aforementioned work, named his translation 
Menâbiʿu’l-Füyûz fî-Hadâʾiki’l-Arûz. In the translation, there was not complete adherence to Risâle fî’l-
Arûz; instead, some points involved economization, such as the introduction of new sections, the 
difference in examples, and the order of topics. The translator also added some useful information to his 
translation that could assist in understanding literary subtleties from other treatises related to the subject. 
This translation is compiled into five sections. The date the work was penned cannot be determined. This 
article primarily discusses the major works written on this subject in Arabic, Persian, and Turkish 
literature, and attempts to show the place of Risâle fi’l-Arûz and its translation in the history of aruz 
(prosody). Subsequently, manuscript descriptions of the examined translation, in terms of content and 
sources, are provided. After comparing the translation with Jami’s work from various aspects, the critical 
text of the translation, for which three manuscripts could be obtained, has been presented. 

Keywords: Menâbiʿu’l-Füyûz fî-Hadâʾiku’l-Arûz, Abdurrahmân-ı Câmî, treatise on prosody, 
Risâle fi’l-Arûz, Tarhan bin Ahmed 

 
GİRİŞ 

Nazımda kapalı-açık veya uzun-kısa hecelerin belirli bir sistem çerçevesinde dizilmesine 
dayanan ve şiirde ahenk unsurunun başta gelen ögesi durumunda olan aruz vezni, Arap 
edebiyatından Fars edebiyatına geçmiş ve oradan da Türk edebiyatında kullanılmıştır. Nazmın 
vazgeçilmez bir unsuru olan aruz sistemi hem bu üç dilin içerisinde hem de birbirlerine geçerken 
çeşitli yüzyıllarda bazı değişikliklere uğramıştır. Böylece her dil, kendi yapısı içerisinde çeşitli 
tasarruflarla kendi aruz sistemini oluşturmuştur. Bu sistemler de bazen müstakil bir kitap bazen de 
belagat kitaplarında bir bölüm olarak yer almıştır. Bu eserler arasında adları, bu sistemi belirli 
temellere oturtmaları ve rağbet görmeleri açısından anılması gerekenler vardır. 

Arap sahasında ilk olarak Halîl bin Ahmed’in (öl. 791) sistemleştirdiği aruz ilmi, kendisinden 
sonra gelen yine Arap müellifler tarafından örnek alınmış ve çeşitli eserler yazılmıştır. Müellif, 
kaleme aldığı Kitâbü’l-Arûz isimli eseriyle bu sistemi “aruz” adıyla bir ilim dalı olarak ilk defa ortaya 
koymuştur. Müellif, “kendisiyle bir şey karşılaştırılan (maʿrûz), dolayısıyla ölçü, terazi (mizan) veya 
örnek olan şey” (Topuzoğlu, 1997, s. 311) manasında kullandığı “aruz”u, 15 bahir olarak tanzim 
etmiştir. Kendisinden sonra “mütedarik” bahrinin de eklenmesiyle birlikte bahir sayısı 16’ya 
çıkmıştır. İbni Abdürabbih (öl. 940)’in Ikdu’l-Ferîd’inin (Mustafa Muhammed eş-Şekʿa, 1999) aruz ve 
kafiye ile ilgili “el-Cevheretü’s-Sâniye” başlıklı bölümü, Halîl bin Ahmed’in Kitâb-ı Arûz’una 
tamamen sadık kalınarak yazılmış olması bakımından dikkate değerdir (Çetin, 1991, s. 311).  İsmail 
bin Hammâd el-Cevherî (öl. 1009’dan önce), Kitâbu Arûzi’l-Varaka isimli eseriyle Halîl bin Ahmed’in 
ortaya koyduğu aruz sisteminde bazı değişiklikler yapmış ve 15 bahri, yedisi müfredat ve beşi 
mürekkebat olmak üzere 12 bahre indirmiştir (Kılıç, 1993). 

Aruzun X. yüzyılın sonlarından itibaren İran sahasında da varlık gösterdiği görülmektedir. 
İranlı edipler, aruzu Araplardan aldıktan sonra bazı değişiklikler yapmışlardır. Mesela beyit yerine 
mısraı esas alan bir sistem tesis ederek “cedîd”, “karîb” ve “müşâkil”1 bahirlerini eklemişler ve buna 
mukabil olarak da “tavîl”, “medîd”, “basît”, “kâmil” ve “vâfir” bahirlerini kullanmayı terk 

 
1 Bu üç bahre “buhûr-ı muhtassa” denir. 
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etmişlerdir. Farklı şecereler de ekleyerek aruz sistemini zenginleştirmişlerdir. Bünyelerine 
Araplardan birçok zihaf dâhil etmişlerdir. Hezec ve remel bahirleri Arap şiirinde “müseddes” olarak 
kullanılırken Fars şiirinde “müsemmen” olarak yer bulmuştur. Bu ve benzeri tasarruflarla ortaya 
konan eserlerin X. yüzyılın sonu ve XI. yüzyılın başlarında Muhammed bin Ömer er-Râdûyânî’nin 
Tercümânü’l-Belâġa’sı ile başladığı bilinmektedir. Eser, merhum Ahmet Ateş tarafından “aruz 
konusunda karşı karşıya kaldığımız ilk örnek” (Ateş, 1949b, s. 258) şeklinde nitelendirilmektedir.2 
Bunun yanında Ebu’l-Hasan Alî Behrâmî-i Serahsî’nin Gâyetü’l-Arûziyyîn ve Huceste-nâme adlı 
eserleri de (Köprülü, 1999, s. 331; Yıldırım, 2012, s. 575) bu alanın ilk örneklerinden olduğu için adları 
anılmalıdır. Aynı dönemde yaşayan Emir Ebu Mansûr Büzürcmihr Kâyînî ve Ebu Abdullah Fûşî’nin 
aruz konusunda müstakil bir eser yazmamış olsa da şiirlerinde Fars aruzunun yerleşmesinde büyük 
etkilerinin olduğu söylenebilir (Köprülü, 1999, s. 331). Aruz nazariyecileri arasında yerini alan Hasan 
Kattân-ı Mervezî (öl. 1154), “rubai” nazım şeklinin “ahrem” ve “ahreb” şecerelerini ihdas etmiş ve 
bunları 24 vezne ayırmıştır (Abbâs İkbâl Âştiyânî, 1350, s. 274). Reşîdüddîn-i Vatvât (öl. 1177), Risâle-
i Arûz’unda 16 aruz bahrine yer vermiştir (Ateş ve Tarzî, 1962, s. 252-262). 

 Her ne kadar kendisinden önce yukarıda anılan eserler yazılmış olsa da Şems-i Kays’ın (öl. 
1236’dan sonra) El-Muʿcem fî-Meʿâyîri Eşʿâri’l-Acem’i bu sahada “ilk klasik aruz kitabı" olarak kabul 
görür. Bu konuda Köprülü şunları söyler: 

“Arap edebiyatını ve aruzunu da çok iyi bildikleri muhakkak olan bu ilk nazariyecilerin 
kurdukları sistem, Acem şiirinin XI-XII. asırlarda geçirdiği tekâmül neticesinde bazı değişikliklere 
uğrayarak son şeklini almıştır ki bu klasik şekil Şems-i Kays’ın eserinde artık tamamıyla 
kanunlaştırılmış bir mahiyette meydana konulmuştur (Köprülü, 1999, s. 332). 

İlk kısmı aruza, ikinci kısmı ise kafiyeye ayrılan eserin “Der-Fenn-i ʿArûz” başlığını taşıyan 
kısmı, “Der-Maʿnâ-yı ʿArûz ve Şerh-i Erkân”, “Der-Efâʿîl-i ʿArûz”, “Der-Tağyîrât ve Zihâfât” ve 
“Der-Zikr-i Buhûr-ı Pânzdeh ve Devâʾir-i Hamse” şeklinde dört “bâb”da incelenmiş (Muhammed 
bin Abdülvehhâb Kazvînî, 1909, s. 26-195) ve aruz sistemi 14 bahir ve dört dairede toplanmıştır. Bu 
eserin, alanında kendisinden sonra kaleme alınan eserleri etkilediği muhakkaktır. 

Hâce Nasîrüddîn-i Tûsî’nin (öl. 1275) 1251 yılında kaleme aldığı Miʿyârü’l-Eşʿâr’ı (Şirinov, 2012, 
s. 441; Çetin, 1991, s. 432) El-Muʿcem ile aynı değerde gösterilebilecek bir eserdir. Arap ve Fars 
şiirlerinde aruz ve kafiye konularını ele alan eser, üç “fasıl”dan oluşmaktadır. İlk fasıl şiir ve 
tanımına, ikinci fasıl sözlüklerde vezin ve kafiye farklılıklarının sebeplerine, son fasıl da şiirle ilgili 
bulunan diğer sanatlara ayrılmıştır (Yıldırım, 2012, s. 582). 

Şems-i Fahrî (öl. 1344/45), aruz sistemi hakkında bilgiler verdiği Miʿyâr-ı Cemâlî’sinde El-
Muʿcem’den, ismini zikretmeden alıntılar yapmıştır (Çiçekler, 2010, s. 508). 

İranlı müelliflerden Seyfî-i Buhârâyî (öl. 1503), şiir vezinleri, aruz bahir ve dairelerini esas alarak 
yazdığı Risâle-i Seyfî ve Arûz-ı Seyfî olarak da tanınan Mîzânü’l-Eşʿâr’ını, Halîl bin Ahmed, 
Abdurrahmân-ı Câmî, Şems-i Kays gibi aruz tarihinde ün yapmış müelliflerin ilgili eserlerini örnek 
alarak hazırlamıştır (Yıldırım, 2012, s. 583). 

İranlı şairlerden Abdurrahmân-ı Câmî’nin Risâle fi’l-Arûz’u3, Fettâhî’nin (öl. XV. yy.) Risâle fî-
İlmi’l-Arûz (Yazıcı, 1995, s. 486)’u, Vahîdî-i Tebrîzî’nin Arûz ve Kâfiye-yi Vahîd-i Tebrîzî veya Muhtasar-
ı Vahîdî adlarıyla da bilinen Cemʿ-i Muhtasar4 isimli aruz ve kafiye konularını ihtiva eden eserleri 
diğer aruz risaleleri arasında anılabilir. 

Tüm bu bilgiler birlikte düşünüldüğünde aruz ilminin ilk olarak Arap nazariyatçılar ile 
şekillendiği, fakat İranlı müellifler marifetiyle bu sahada daha çok eser yazıldığı ve nihayet yukarıda 
birkaç temsilcisinin söz konusu edildiği gibi bir “Fars aruzu”nun oluşturulduğu söylenebilir.  

 
2 Eser aynı zamanda tenkitli metin ve tıpkıbasım olarak, mukaddime, haşiye ve izahlarlarla yine Ahmet Ateş tarafından 
yayınlanmıştır (Ateş, 1949a). 
3 Bu eser hakkında ileride ayrıntılı bilgi verilecektir. 
4 Birçok yazması bulunan eserin bir nüshası için bk. Cem-i Muhtasar, Beyazıt Kütüphanesi B6920/3, 225b-239b. 
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X. yüzyıldan itibaren Fars aruzuyla tanışan Türkler, Anadolu sahasında aruzu önce şiirlerinde 
tatbik etmeye çalışmışlardır. Bu tatbik, kendisini ilk olarak mülemmalarla göstermiştir. Ardından bu 
sistemle Farsça şiirler kaleme almaya başlayan Türkler, zamanla bilhassa Farsça şiirlerin 
tercümeleriyle aruzu Türkçe şiirlerde uygulamaya çalışmışlardır. 

Elimize ulaşan aruzla yazılan ilk Türkçe eser, Yusuf Hâs Hâcib’in 1069 yılında nazmettiği ve 
6645 beyitten oluşan Kutadgu Bilig adlı eseridir. Bu eserle birlikte Edip Ahmed Yüknekî’nin (XII. yy.) 
173 kıtʿalık Atabetü’l-Hakâyık’ı, İslâm’ın (XIV. yy.’ın başı) Muʿînü’l-Mürîd’i ve Cevâhirü’l-Esrâr5 adlı 
eser, Arap ve Fars şiirlerinde ortak olarak kullanılan mütekârib bahrinde yer alan ve tekrarlarla 
oluşan “feʿûlün feʿûlün feʿûlün feʿûl” gibi uzun ve kolay nazmetmeye imkân sağlayacak vezinlerle 
kaleme alınmıştır. 

Aruzun her ne kadar Türkçe şiirlere uygun olmadığı bilinse de Türk şairler tarafından özellikle 
Türk edebiyatının “klasik”leşmeye başladığı XV. yüzyıldan itibaren ustalıkla kullanıldığı görülür. 
Aruzun şiire tatbiki konusunda ortaya konan bu başarıların yanında, nazari kısmına dair gayretlerin 
sadece birkaç eserle sınırlı olduğu söylenebilir. Bu gayretlerden ilki XV. yüzyıl Çağatay edebiyatının 
önemli temsilcisi Ali Şîr Nevâyî’nin (öl. 1501), Câmî’nin Risâle fi’l-Arûz’una nazire olarak yazdığı 
Mîzânü’l-Evzân isimli eseridir. Nevâyî aruz nazariyatına ilişkin önemli bilgiler içeren bu eserini 
yazarken İmam Halîl, Şems-i Kays, Câmî ve Tûsî gibi aruz nazariyatçılarından oldukça istifade etmiş 
ve ayrıca bu kitaplarda bulunmayan bazı vezinleri de tespit edip eserine dâhil etmiştir (Eraslan, 2015, 
s. 6-7). Nevâyî bununla birlikte “tuyuğ”, “koşuk”, “çenge”, “muhabbet-nâme”, “müstezâd”, 
“arazvârî”, “Türkî” gibi Çağatay edebiyatına ait bazı nazım şekillerinden de bahsetmiştir. 

Babür’ün (öl. 1530) aruzla ilgili bilgileri ortaya koymak amacıyla yazdığı Aruz Risalesi, Nevâyî 
ile birlikte aruz nazariyatı konusunda örnekleriyle bilgiler veren ikinci temel eserdir.6 Bu eserin aruz 
hakkında yazılmış benzer Farsça eserlerden pek farklı olmadığı gibi tasnif, tertip ve kaynak itibariyle 
Nevâyî’nin eserinden de farklı değildir (Koca, 2021). O da Nevâyî gibi eserinde Arap ve Fars 
aruzundaki malumatın yanında bazı yeni örnekleri de ortaya koymuş ve Nevâyî’den farklı olarak 
“tarhan” ve “öleng” adlarındaki bestelenmek için yazılmış şiir türlerini eserine koymuştur. 

Bu iki önemli eserden başka sonraki yüzyıllarda sadece aruz bilgileri ve tatbiki konusunda sair 
eserler yazılmıştır. Gülşehrî’nin (öl. 1317’den sonra) Arûz-ı Gülşehrî adlı Farsça mensur aruz risalesi, 
Türk edebiyatında aruz konusunda kaleme alınmış ilk müstakil eserlerdendir. 16 varaklık bu eserin 
ilk 10 yaprağında aruz daireleri, bahirleri; kalıpların harflerin sakin veya müteharrik olmalarına göre 
tespiti, hazf, zihaf vb. konular teorik olarak anlatıldıktan sonra 10b-16b sayfaları arasında bütünüyle 
örnek metinlere yer verilmiştir (Köksal, 2022). Ahmed-i Dâʿî’nin (öl. 1421’den sonra) manzum olarak 
kaleme aldığı İlm-i Arûz’unda aruzun 29 farklı kalıbı birer dörtlükle açıklanarak kaleme alınmıştır 
(Sevgi 2007, s. 2). Ahmed-i Bardahî’nin 1474-1477 yılları arasında yazdığı düşünülen ve beş 
bölümden oluşan Câmiʿü’l-Fâris’i (Sevgi, 2008, s. 40) de Osmanlı döneminde kaleme alınan diğer aruz 
konulu eserler arasındaki yerini alır. Gelibolulu Muslihuddin Mustafa Surûrî’nin (öl. 1562) Bahrü’l-
Maʿârif adlı, aruz ve şiir ıstılahlarını ihtiva eden diğer bir eser (Şafak, 1991) olarak yerini alır. 

Nevâyî ve Babür’ün eserleri kadar güçlü bir yapıya sahip olmasa da bu meyanda adları anılan 
yukarıdaki eserler, kendilerinden önce kaleme alınmış diğer Arapça ve Farsça risalelerden istifade 
ile yazılmış olup hem aruzu öğretmeyi hem de bu sistemin Türk şiirine tatbikini hedef edinirler. 
Arap ve Fars edebiyatlarında bu konudaki gelişmelere bakarak adı anılan bu iki eser dışında Türk 
edebiyatında “aruz nazariyatı” konusunda bir gelişme olmadığı, önceki Arap ve özellikle Fars 

 
5 Muʿînü’l-Mürîd’in derkenarında şairi ve telif tarihi belirtilmeden yedi kıt’a olarak nazmedilen bu eser, “XIV. asır esnasında 
Hârezm’de dinî-sufiyane mahiyette bir klasik Türk edebiyatının kuvvetle geliştiğini gösteren… âdâb-ı sülûku öğretmek 
maksadıyla yazılmış öğretici” mahiyettedir (Köprülü, 2003, s. 312). 
6 Bu risale ilk olarak 1923 yılında Mehmed Fuad Köprülü tarafından Paris’te bulmuştur. Şöyle ki Köprülü, Rıza Nur’un 
önceden bu risaleden haberdar olduğunu fakat bunu Bâbürnâme’nin bir bölümünden öğrendiğini söyler. Rıza Nur’un ayrıca 
bulduğunu söylediği bu esere Muhtasar adını verdiğini bildirir. Hâlbuki bu eserin bir fıkıh risalesi olan Mübeyyen adındaki 
bir eser olduğunu kaydeder (Köprülüzade Mehmed Fuad, 1934, s. 242-243). 
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aruzcularının eserlerinin tekrar edildiği ve genellikle aruzun uygulama şekillerine önem verildiği 
söylenebilir. Dolayısıyla bunlar dışında “hiçbir Türk müellifinin klasik Türk nazmına mahsus 
kaidelerini tespite lüzum görmediği söylenebilir. XVI. asır müellifi Surûrî’den başlayarak XIX. asır 
sonlarında yazılan Arûz-ı Türkî müellifi Cemâleddin’e ve daha sonrakilere kadar bütün edebiyat 
müellifleri Acem aruzuna ait eserleri taklitten başka hiçbir şey yapmamışlardır” (Köprülü, 1999, s. 
350). 

Aruz tarihinde ortaya koydukları eserlerle kendisinden sonra bir şekilde etki bırakan ve bir 
kısmı yukarıda anılan müelliflerden biri de Molla Câmî adıyla da tanınan XV. yy. İranlı âlim ve şair 
Abdurrahmân-ı Câmî’dir7 (öl. 1493). Birçok eseri tercüme, şerh ve adapte gibi farklı formlarda Türk 
edebiyatında yer bulmuştur. Bu eserlerinden biri de Türkçe tercüme ve şerhleri de mevcut olan Risâle 
fi’l-Arûz’dur.  

1. Abdurrahmân-ı Câmî’nin Risâle fi’l-Arûz’u 

Risâle fi’l-Arûz8, adından da anlaşılacağı üzere aruz vezni hakkında kaleme alınmıştır. Câmî, 
eserini Şems-i Kays’ın (öl. 1236’dan sonra) El-Muʿcem fî-Meʿâyîri Eşʿâri’l-Acem adlı eserini örnek 
alarak yazmıştır. İki eseri kıyaslayarak Câmî’nin, Şems-i Kays’ın eserinden ne derece etkilendiğini 
ortaya koyan Yakup Şafak bu konuda şu bilgileri vermektedir: 

“İki eser karşılaştırıldığında görülmektedir ki müellif, el-Muʾcem’in tertibine aynen sadık 
kalmış, onu başarılı bir şekilde özetlemiş, örneklerinin çoğunu değiştirmiş, nadir kullanılan vezinleri 
ve zihafları çıkarmış, lüzumlu gördüğü bazı bilgileri eklemiştir. Yazar, kaidelerin izahlarına ve 
vezinlere verilen misallerde, dönemin ince edebî zevkini yansıtan güzel beyitler sunmuş, az 
kullanılan kalıplara ait örnekleri ise anılan eserden aynen nakletmiştir. Gerek usul ve kaideler 
gerekse beyitlerin taktileri açık ve anlaşılı bir surette verilniştir. Câmî’nin el-Muʿcem’i yeniden ele 
alarak meydana getirdiği bu başarılı hulasası, aruzu daha kolay anlama ve öğrenmeye önemli 
katkılarda bulunmuştur (Şafak, 1999, s. 110). 

Câmî’nin eseri “şiir usulleri”, “zihaflar”, “bahirler” ve “taktilerin” konu edildiği dört bölümden 
oluşur. Şiir usulünün anlatıldığı ilk bölümde aruzun asıl rükünlerini teşkil eden veted, sebeb, fasıla 
ve sekiz esas cüz (feʿūlün, fāʿilün, mefāʿīlün, müstefʿilün, fāʿilātün, müfāʿaletün, mefʿūlātü, 
mütefāʿilün) hakkında bilgiler verilmiştir. İkinci bölümde zihaf ve ferler hakkında malumat vardır. 
Bahirlerin verildiği üçüncü bölümde Fars şiirinde rağbet görmeyen tavîl, medîd, basît, vâfir, kâmil 
bahirlerini dışarıda bırakarak bahirleri “müʾtelife”, “muhtelife”, “müntezaʿa” ve “müttefika” adlı 
dört dairede toplar. Dördüncü ve son bölümde ise taktiler örnek beyitler üzerinden verilir (Risâle fi’l-
Arûz). 

Câmî’nin bu eseri, gerek tercüme gerek şerh gerekse örnek alınarak yazılması bakımından 
birçok aruz risalesine kaynaklık etmiştir. Söz konusu eserin tercüme ve şerhlerinden Mehmed 
Tevfik’in öl. (1857-58) Şerh-i Arûz-ı Câmî’si9, Ahmed Sâfî’nin (öl. 1873-74) Câm-ı Muzaffer’i10, Mustafa 
Reşîd (XIX. yy. )’ın Zübdetü’l-Arûz’u (Mum, 2010), Halîl eş-Şevkî Amasyavî’nin Terceme-i Arûz-ı 
Câmî’si11 verilebilir. Bunlardan başka, hakkında herhangi bir malumat elde edilemeyen Abdülkerim 
bin Yûsuf tarafından da bir tercüme kaleme alınmıştır. Menâbiʿu’l-Füyûz fî-Hadâʾiki’l-Arûz adını alan 
bu tercüme, bu yazının konusunu oluşturmaktadır. 

2. Menâbiʿu’l-Füyûz fî-Hadâʾiki’l-Arûz’un İncelenmesi 

2.1. Eserin İçeriği 

 
7 Müellif ve eserleri hakkında bilgi için bk. Okumuş, 1993. 
8 Eserin matbu bir nüshası için bk. Risâle fi’l-Arûz. 
9 Osmanlı Müellifleri’nde eser hakkında “Arûz-ı Câmî’ye ve Kasâʾid-i Câmî’ye şerhleri ve ricâl-i ilmiyyenin terâcim-i ahvâline 
dâʾir âsârı vardır ve gayr-ı matbûʿdur.” (Bursalı Mehmed Tâhir, 1333: 264) şeklinde bilgi olsa da eser bulunamamıştır. 
10 Eser, şekil ve muhteva yönünden incelenerek makale olarak yayınlanmıştır (Ekici, 2020). 
11 Eserin yazması için bk. Terceme-i Arûz-ı Câmî. 
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Telif tarihi tespit edilemeyen Menâbiʿu’l-Füyûz, Abdurrahmân-ı Câmî’nin Risâle fi’l-Arûz adlı, 
aruz kaidelerinin anlatıldığı eserinin Türkçeye tercümesidir. Bu tercüme, tam künyesi es-Seyyid 
Ahmed bin es-Seyyid Tarhan bin es-Seyyid Ahmed bin es-Seyyid Abdulkerîm bin es-Seyyid Yûsuf 
Hâce olan mütercim tarafından yapılmıştır. Mütercim, Câmî’nin dibacesini tercüme etmemiş, farklı 
bir dibace yazmıştır. Yaklaşık yarım sayfadan ibaret olan bu dibacede mütercim, Allah’a hamttan ve 
Hz. Peygamber’e övgüden sonra Risâle fi’l-Arûz’u Farsça kaideleri yeni öğrenmeye başlayanlar için 
Türkçeye tercüme ettiğini ifade ederek eserinin yazılma sebebini (sebeb-i teʾlîf) verir. Tercümede 
bazı değişiklikler yaptığını söyleyerek eserin tertibi hakkında da bilgi verir. Câmî’nin eserine 
konuyla ilgili diğer risalelerden edebî incelikleri anlama konusunda yardımcı olabilecek birtakım 
faydalı bilgileri de ekleyerek eserini “en güzel” şekilde düzenlediğini bildirir. Tercümeye Câmî’nin 
eserinden farklı olarak Menâbiʿu’l-Füyûz fî-Hadâʾiki’l-Arûz adı verilmiş ve bunlar “el-Faṣlü’l-Evvel fī-
Uṣūli’ş-Şiʿriyye”, “el-Faṣlü’s-Sānī fi’l-Ezāḥīf ve’l-Fürūʿ”, “el-Faṣlü’s-Sālis fi’t-Taḳtị̄ʿ” ve “el-Faṣlü’r-
Rābiʿ fi’l-Buḥūr” “el-Faṣlü’l-Ḫāmis fi’r-Rubāʿī” olarak beş bölümde toplanmıştır. 

“El-Faṣlü’l-Evvel fī-Uṣūli’ş-Şiʿriyye” başlığı altındaki ilk bölümde aruzun üç asli rüknü olan ve 
“şiire güzellik ve letafet verdiği” söylenen “sebeb”, “veted” ve “fasıla” açıklanmıştır. Ardından 
“ezān” ve “erkān” ve “eczā” ve “fevāṣıl” ve “efāʿīl” ve “tefāʿīl” ve sebeb, veted ve fasılalarla 
meydana gelen ve aruz vezninin temel cüzleri olan “feʿūlün, fāʿilün, mefāʿīlün, müstefʿilün, 
fāʿilātün, müfāʿaletün, mütefāʿilün, mefʿūlātü”12 şeklinde sekiz kelimedeki zihaf ve fürular verilir. 
“Beyt” ve “mıṣrāʿ” tanımlandıktan sonra bir beyitteki veznin bölümleri olan “ṣadr”, “ʿarūż”, 
“ibtidā”, “ḍarb”, “ḥaşv”; nazım şekillerinden “ḳaṣīde”, “ġazel”, “ḳıṭʿa”, “musammaṭ”, 
“muṣammat”, “mesnevī”, “maṭlaʿ” ve edebî terimlerden “maḫlaṣ” ve “ḳāfiye” tanımlanır. 

“El-Faṣlü’s-Sānī fi’l-Ezāḥīf ve’l-Fürūʿ” başlığıyla zihafların anlatıldığı ikinci bölüme geçilir. 
Zihafın tanımı yapıldıktan sonra lügat ve terim manaları tek tek açıklanır. Adedi 32 olan söz konusu 
zihaflar şunlardır: Tesbīġ, iẕāle, terfīl, teşʿīs, ḳabż, ḫabn, keff, şekl, ḳaṭʿ , rebʿ, taḫlīʿ, ṭayy, ḫabl, refʿ, 
ḥaẕẕ, vaḳf, keşf, ḫarm, ḫareb, şeter, selem, serem, ṣalm, cedʿ, naḥr, ḫaẕf, ḳaṣr, hetm, cebb, zelel, betr, 
caḥf. 

Üçüncü bölüm olan “el-Faṣlü’s-Sālis fi’t-Taḳtị̄ʿ” başlığı altında uygulamalarıyla taktiler 
hakkında bilgiler verilir. “Takti” kelimesinin önce lügat manası sonra terim manası verilir ve 
ardından beytilerdeki uygulamalarında dikkat edilmesi gereken hususlar üzerinde durulur. 

“El-Faṣlü’r-Rābiʿ fi’l-Buḥūr” başlıklı dördüncü bölümde bahirler altı dairede toplanır. Bu daire 
ve bahirler şunlardır: 

1. Dâʾire-i Muhtelife: Tavîl, medîd, basît. 

2. Dâʾire-i Müʾtelife: Vâfir, kâmil. 

3. Dâʾire-i Müctelibe: Hezec, recez, remel. 

4. Dâʾire-i Müştebihe: Münserih, Muzâriʿ, Muktedab, Müctes. 

5. Dâʾire-i Müntezaʿa: Serîʿ, cedîd13, karîb, hafîf, müşâkil. 

6. Dâʾire-i Müttefika: Mütekârib, mütedârik. 

Bu 19 bahirden vâfir, kâmil, serîʿ, cedîd, karîb, hafîf ve müşâkil adlı yedi bahrin müseddes14, 
tavîl, medîd, basît, hezec, recez, remel, münserih, muzâriʿ, muktedab, müctes, mütekârib ve 
mütedârik adlı bahirlerin müsemmen15 olduğu bildirilir. Tavîl, medîd, basît, vâfir ve kâmil adlı 
bahirlerin Farsçada kullanımının ya az ya da bazılarının hiç olmadığı hatırlatılır. Bunlardan cedîd, 

 
12 Bu sekiz temel cüzden asıl metinde beşinin füruları verilmesine rağmen tercüme eserde “müfāʿaletün” dışındaki yedisinin 
füruları verilmiştir. 
13 Bu bahre “garîb” adı da verilmektedir (Turan, 2019, s.117). 
14 Her cüzünde altı asli harf olan. 
15 Her cüzünde sekiz asli harf olan. 
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karîb ve müşâkilin Farsçaya mahsus olduğu ve Arapçada kullanılmadığı hatırlatılır. Hezec, recez, 
remel, mütekârib, mütedârik, serîʿ, münserih, hafîf, muzâriʿ, müctes ve muktedab adlı 11 bahrin ise 
Arapça ve Farsçada müşterek kullanıldığı bilgisi verilir. 

“el-Faṣlü’l-Ḫāmis fi’r-Rubāʿī” başlıklı beşinci ve son bölümde ise “terâne” ve “dübeytî” adlarıyla 
da anılan “rubai”nin tanımı yapılır. Rubai vezinleriyle yazılan bir kasidenin her iki beytine de 
“rubai” dendiği bilgisi verilir. Rubainin “ahrem” ve “ahreb” olmak üzere ayrıldığı iki kısım, bu 
kısımların her birinin 12’şer vezninin olduğu ve toplamda 24 vezinden bahsedilir. Söz konusu bu 
vezinlerin dışında yazılmış şiirlerin nazım şekillerine “rubai” denilemeyeceği söylenir. Söz konusu 
kalıpların beyitler üzerinde uygulaması çeşitli hususiyetler gösterilerek yapılır. 

2.2. Eserin Kaynakları 

Eserde bir divan şerhi, bir kaside ve aruz bilgilerini ihtiva eden bir sözlük olmak üzere üç 
kaynaktan istifade edilmiştir. 

2.2.1. Sûdî (Şerh-i Dîvân-ı Hâfız) 

XVI. yy. şârihlerinden olan Sûdî’nin Şerh-i Dîvân-ı Hâfız’ından istifade edilmiştir: 

“Merḥūm Sūdī, Dīvān-ı Ḥāfıẓ’dan ‘dāl د’ ḳāfiyesinde iki beyte ve Enverī’nüŋ Uʿcūbetü’l-Āfāḳ nām 
ḳaṣīdesinden bir beyte ‘bu ḳabīldendür’ dimiş (A121a).” 

2.2.2. Enverî (Uʿcûbetü’l-Âfâk) 

Evhadüddîn-i Enverî (öl. 1189?), kasideleriyle tanınmış (Armutlu, 2019) ve Abdurrahmân-ı 
Câmî’nin (öl. 1493), Firdevsî-i Tûsî (öl. 1020?) ve Saʿdî-i Şîrâzî (öl. 1292) ile birlikte “şiirin üç 
peygamberinden biri” (Karahan, 1995: 268) olarak nitelendirdiği meşhur İranlı şairdir. Eserde, 
Enverî’nin Uʿcûbetü’l-Âfâk isimli kasidesi kaynak olarak alınmıştır: 

“Merḥūm Sūdī, Dīvān-ı Ḥāfıẓ’dan ‘dāl د’ ḳāfiyesinde iki beyte ve Enverī’nüŋ Uʿcūbetü’l-Āfāḳ nām 
ḳaṣīdesinden bir beyte ‘bu ḳabīldendür’ dimiş (A121a).” 

2.2.3. Miʿyâr-ı Nusretî 

Miʿyâr-ı Nusretî, tam adı Şemsuddîn bin Mevlânâ Fahruddîn İsfahânî olan Şems-i Fahrî’nin (öl. 
745/1344-45), aruz bilgilerini ihtiva eden eseridir. Müellifin ayrıca Miʿyâr-ı Cemâlî adlı aruz bilgilerini 
ihtiva eden Farsçadan Farsçaya bir sözlüğü de vardır. Eserde sadece bir yerde kaynak göstermek 
suretiyle söz edilmiştir: 

“Nūn’uŋ ḥurūf-ı medden ṣoŋra ḥarfe maḥsūb olmadıġı ḥarf-i ġunne oldıġındandur. Bu nükte, 
kütüb-i fenden Miʿyār-ı Nuṣretī nām kitābda muṣarraḥadur (M6a-derkenar).” 

2.3. Nüsha Tavsifleri 

2.3.1. Menâbiʿül-Füyûz fî Hadâʾiki’l-Arûz, Ahmed b. Turhân b. Ahmed b. Abdülkerim, Amasya 
Beyazıt Kütüphanesi, 1733/15 (A) 

Çaharkuşe yıpranmış kahverengi meşin, mıklebli, lekeli kâğıt kaplı mukavva bir cilt içinde olan 
nüsha 210x155-160x95 mm. ölçülerindedir. Birden çok eserin yer aldığı 139 yapraklık bir mecmuanın 
117b-125a sayfaları arasında yer alan nüsha nesih hatla kaleme alınmıştır. Her sayfada 27 satırın 
bulunduğu nüshanın 121b sayfası hariç reddâdesi düzenli olarak gösterilmiştir. Bölüm başlıkları, 
zihaflar ve fürû’ları, ardından açıklama yapılan “beyt”, “mıṣrāʿ”, “maʿlūm” başlıkları, aruz daireleri 
ve 124b ve 125a’daki vezinler kırmızı mürekkeple yazılmıştır. Sayfalar tek sütundan oluşmuştur. 
“Kimse” kelimesinin eski Anadolu Türkçesinde olduğu gibi “kimesne” şeklinde yer aldığı görülür. 
Bazı kelimelerin üstü karalanmıştır. “Veted” ve “fāṣıla” kelimelerinin yerlerinin değiştirildiği 
“mukaddem, muahhar” (117b) ifadesiyle belirtilmiştir. Nüshada “nesneyi” kelimesi sadece bu 
nüshada “نسنۀ” (118b, 119b) şeklinde  yazılmıştır. Bildirme eki olan “-DUr”un “ضرورتده دور” (120b) ve 
 olarak da yazıldığı görülür. “İle” bağlacı/edatı ”دور“ örneklerinde olduğu gibi (120b) ”اکثردور“
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çoğunlukla ayrı yazılmıştır. Tercümenin telif ve istinsah tarihi veya yeri hakkında bilgi 
bulunmamaktadır. 

Baş: (117b) 

 ...الحمد� الّذی ھدانا لنثرالکلام و نظمھ و وفقّنا لادراک المعنی و فھمھ والصّلاة والسّلام علی سیّدنا محمّد افصح فصحاءالعرب

Son: (125a) 

 قابل این گفتھا شو کوش وار

 تا کھ از زر سازمت من گوشوار

 

 آنچھ گفتم از قواعد درکتاب

 فھم کن والله اعلم باصّواب

                                                                                                                                                               تمّت بعون الله الملک الخلاّق و قاسم الازراق

2.3.2. Menâbiʾü’l-Fuyûz fî Hadâʾiku’l-ʿArûz, Ahmed b. Turhân b. Ahmed b. Abdülkerim, 
Milli Kütüphane, 06 Mil Yz A 726/1 (M) 

Harf filigranlı, gömme şemseli, miklebli, koyu bordo meşin bir cilt içinde olan nüsha 155x80 
mm. ölçülerindedir. Birden çok eserin yer aldığı 168 yapraklık bir mecmuanın 1b-12a sayfaları 
arasında yer alan nüsha, nestalik hatla kaleme alınmıştır. Her sayfada 23 satırın bulunduğu nüshanın 
1b ve 8b sayfaları hariç reddâdesi düzenli olarak gösterilmiştir. Bölüm başlıkları, zihaflar, bazı 
tefileler,  “beyt”, “mıṣrāʿ” başlıkları, aruz daireleri ve 11b ve 12a’daki vezinler kırmızı mürekkeple 
yazılmıştır. Sayfalar tek sütundan oluşmuştur. Ferağ kaydında nüshanın Ali bin Muhammed el-
Marʿaşî tarafından istinsah edildiği bilgisi vardır. 12a sayfasının altında kime ait olduğu tespit 
edilemeyen bir vakıf mührü bulunmaktadır. Nüshada   فقر-فقره   (1b) gibi aynı kelime farklı şekilde 
yazılabilmektedir. Nüshada tercümenin telif ve istinsah tarihi veya yeri hakkında bilgi 
bulunmamaktadır.  

Baş: (1b) 

محمّد افصح فصحاءالعرب یّدنا س یو فھمھ والصّلاة والسّلام عل یھدانا لنثرالکلام و نظمھ و وفقّنا لادراک المعن یالحمد� الّذ ... 

Son: (12a) 

گفتھا شو کوش وار ینا قابل  

کھ از زر سازمت من گوشوار تا   

 

گفتم از قواعد درکتاب آنچھ  

کن والله اعلم باصّواب فھم  

ی بالغداة والعش یاکرمھ الله تعال یبن محمّد المرعش یّ عل ید یعل یراً تحر تمّ   

2.3.3. Menâbiʿu’l-Füyûz fî Hadaʾiki’l-Arûz, Ahmed b. Turhân b. Ahmed b. Abdülkerim b. 
Yusuf Hâce, Milli Kütüphane, Samsun İl Halk Kütüphanesi Koleksiyonu, 55 Hk 640/5 (S) 

Harf filigranlı kağıt, sırtı ve deffeleri dört köşe vişne rengi meşin, deffeleri ebru kaplı bir 
mukavva cilt  içinde olan nüsha 210x155-145x70 mm. ölçülerindedir. İstinsah tarihi “1759?” şeklinde 
ihtiyatlı olarak verilmiştir. Birden çok eserin yer aldığı 133 yapraklık bir mecmuanın 36b-49b 
sayfaları arasında yer alan nüsha talik hatla kaleme alınmıştır. 36b sayfasının üstünde eski harflerle 
eserin ve mütercimin adı yazmaktadır. Her sayfada 23 satırın bulunduğu nüshanın reddâdesi 
düzenli olarak gösterilmiştir. Bölüm başlıkları, zihaflar, bazı tefileler, “beyt”, “mıṣrāʿ” başlıkları, 
aruz daireleri, dikkat çekilmek istenen bazı kelimelerin üzeri ve 48b-49a’daki vezinler kırmızı 
mürekkeple yazılmıştır. Sayfalar tek sütundan oluşmuştur. S nüshasında ise “atmaḳ” kelimesi “اتمک” 
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(40a) şeklinde yazılmış. Tercümenin telif ve istinsah tarihi veya yeri hakkında bilgi 
bulunmamaktadır.  

Baş: (1b) 

 ...الحمد� الّذی ھدانا لنثرالکلام و نظمھ و وفقّنا لادراک المعنی و فھمھ والصّلاة والسّلام علی سیّدنا محمّد افصح فصحاءالعرب

Son: (12a) 

 قابل این گفتھا شو کوش وار

 تا کھ از زر سازمت من گوشوار

 

 آنچھ گفتم از قواعد درکتاب

 فھم کن والله اعلم باصّواب

 

Rubāʿī-i Aḫrem 

 دردا کھ درین زمانھ اسلام نماند 

 ز شرع محمّدی بجز نام نماند

 قاضی ره کون گرفت و معنی ره کس 

 جزکبر بدست مردم عام نماند

Üç nüsha incelendiğinde, doğru ve yanlışlarda “M” ve “S” nüshalarında “A” nüshasına göre 
çok daha fazla müştereklik olduğu görülür. S nüshasındaki bir kelimenin imlası dışında yazıldığı ve 
“M” nüshasında da bir kelimenin iki farklı şeklinin yer aldığı görülür. Bunun yanında “A” 
nüshasında bazı kelimelerin karalanmış ve bazı bildirme eklerinin eski Anadolu Türkçesi özelliği 
göstermiş olduğu görülür. Bunların yanında “A” ve “M” nüshalarında bazı bilgiler derkenarda 
verilmesine karşın “S” nüshasında hiç derkenar yoktur. Tüm bu bilgiler, en eski nüshanın “A” 
nüshası olduğunu düşündürmektedir. “S” ve “M” nüshalarının ya bu nüshadan ya da “S” 
nüshasının “M” nüshasından kopya edilmiş olması ihtimal dâhilindedir. 

3. Menâbiʿu’l-Füyûz ile Risâle fi’l-Arûz’un Mukayesesi 

Mütercim Abdülkerim bin Yûsuf, Câmî’nin eserini aynen tercüme etmemiş, onda bazı 
değişiklikler yapmıştır. Bu değişiklikler ekleme, çıkarma ve bazı bölümlerin sırasını değiştirme 
şeklindedir. Câmî’nin metninde bazı değişikliklerin yapıldığı, tercümenin dibacesinde ifade 
edilmiştir. Risâle fi’l-Arûz’a konuyla ilgili diğer risalelerden “edebî incelikleri anlama konusunda 
yardımcı olabilecek bazı faydalı bilgilerin” de eklenerek eserin “en güzel” şekilde düzenlendiği 
bildirilir (M1b). Bu durum Câmî’nin dibacesinden başlamaktadır. Erek metindeki dibace tercüme 
edilmemiş, yeni bir dibace yazılmıştır. Metinde, Allah’a hamt ve Hz. Peygamber’e övgüden sonra, 
şairlerden bahseden Şuʿarâ suresi 224-227. ayetleri iktibas edilmiş, mütercimin adı, telif sebebi, 
eserin tertibi konusunda bilgiler ve tercümeye verilen isim yer almıştır (M1b). 

İki eserde de ilk iki bölüm aynıdır, yani “sebeb”, “veted” ve “fasıla” aruzun üç asli rüknü, 
vezninin temel cüzleri, beyitteki veznin bölümleri ve edebî terimler hakkında her iki eserde de 
bilgiler verilmiştir. Tercümenin üçüncü bölümünde taktiler anlatılırken Risâle fi’l-Arûz’da bahirler; 
dördüncü bölümde bahirler anlatılırken Risâle fi’l-Arûz’da taktiler yer almıştır. Dolayısıyla tercümede 
bölümlerin yerlerinin değiştirildiği görülmektedir. Mütercimin dikkati çeken en büyük tasarrufu, 
Risâle fi’l-Arûz’da olmayan, rubailer hakkında bilginin yer aldığı bölümün ihdas edilmesidir. Bu 
bölümde yukarıda da değinildiği gibi rubainin tanımı yapılmış ve vezinleri hakkında bilgi 
verilmiştir. Bölüm başlıkları Risâle fi’l-Arûz’da sadece konunun değiştiğini belirtmek için sadece 
“Faṣl” ifadesiyle yetinilirken tercümede “el-Faṣlü’l-Evvel fī-Uṣūli’ş-Şiʿriyye” ve “el-Faṣlü’s-Sānī fi’l-
Ezāḥīf ve’l-Fürūʿ” gibi bölümün konusunu açıkça anlatan başlıklar yer almıştır. Tercümede esas 
metinde olan bazı örnek beyitler ve kelimeler ya yazılmamış ya da onların farklı şekilleri konmuştur. 
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Şu hâliyle tercüme “şiir usulleri”, “zihaflar”, “takti”, “bahirler” ve “rubai” hakkında bilgilerin 
verildiği beş bölümden oluşmaktadır. Yukarıda hakkında bilgi verilen bölüm başlıklarını her iki 
eserde de metinlerdeki yerleriyle birlikte tablo hâlinde vermek faydalı olacaktır: 

 Menâbiʿu’l-Füyûz fî-Hadâʿıku’l-Arûz Risâle fi’l-Arûz 

1 el-Faṣlü’l-Evvel fī-Uṣūli’ş-Şiʿriyye (M1b-M2b) Faṣl (Şiir Usulü) (11-13) 

2 el-Faṣlü’s-Sānī fi’l-Ezāḥīf ve’l-Fürūʿ (M2b-
M5a) 

Faṣl (Zihaflar ve Fürular) (13-18) 

3 el-Faṣlü’s-Sālis fi’t-Taḳtị̄ʿ (M5a-M6b) Faṣl (Bahirler) (18-23) 

4 el-Faṣlü’r-Rābiʿ fi’l-Buḥūr (M6b-M11a) Faṣl (Taktiler ve Bahirlerdeki 
Uygulamaları) (23-48) 

5 el-Faṣlü’l-Ḫāmis fi’r-Rubāʿī (M11a-12a) - 

Câmî, Farsçada rağbet görmeyen “tavîl”, “medîd”, “basît”, “vâfir” ve “kâmil” bahirlerini 
herhangi bir daireye dâhil etmeyip bunların sadece aslî cüzlerini ve bununla ilgili beyit örnekleri 
vermiş ve geri kalan 14 bahri ise dört dairede toplamıştır: 

1. Dâʾire-i mütelife: Hezec, recez, remel. 

2. Dâʾire-i muhtelife: Münserih, muzâriʿ, muktedab, müctes. 

3. Dâʾire-i müntezaa: Serîʿ, cedîd, karîb, hafîf, müşâkil. 

4. Dâʾire-i müttefika: Mütekârib, mütedârik. 

Tercümede ise tavîl, medîd ve basît bahirleri “dâʾire-i muhtelife”ye, vâfir ve kâmil bahirleri de 
“dāʾire-i müʾtelife”ye dâhil edilmiştir. Câmî’de “dâʾire-i müştebihe” ve “dâʾire-i müctelibe” yoktur. 
Münserih, muzâriʿ, muktedab ve müctes bu “dâʾire-i müştebihe”ye, hezec, recez ve remel de “dâʾire-
i müctelibe”ye eklenmiştir. Şu durumda tercümedeki bu altı daire şu şekilde toplu hâlde verilebilir: 

1. Dāʾire-i Muhtelife: Tavîl, medîd, basît. 

2. Dāʾire-i Müʾtelife: Vâfir, kâmil. 

3. Dāʾire-i Müctelibe: Hezec, recez, remel. 

4. Dāʾire-i Müştebihe: Münserih, Muzâriʿ, Muktedab, Müctes. 

5. Dāʾire-i Müntezaʿa: Serîʿ, cedîd, karîb, hafîf, müşâkil. 

6. Dāʾire-i Müttefika: Mütekârib, mütedârik. 

 

SONUÇ 

İlk olarak Arap sahasında Halîl bin Ahmed’in (öl. 791) sistemleştirdiği aruz ilmi, önce Fars ve 
sonra da Türk edebiyatlarında kullanılmıştır. X. yüzyılın sonlarından itibaren Fars sahasında 
özellikle Şems-i Kays, Hâce Nasîrüddîn-i Tûsî ve Abdurrahmân-ı Câmî gibi teorisyenler, beyit yerine 
mısraı esas alan bir sistem tesis etmek, “cedîd”, “karîb” ve “müşâkil”  bahirlerini ihdas edip bazı 
bahirleri kullanmamak gibi tasarruflarla “Fars aruzunu” oluşturmuşlardır. 

Aruzla aynı yüzyılda tanışan Türkler, özellikle Anadolu sahasında aruzu önce mülemmalarla 
tatbik etmeye çalışmıştır. Bununla beraber aruzla Farsça şiirler kaleme alınmaya başlanmıştır. Bu 
denemelerden sonra aruzla Türkçe şiir yazılmaya başlanmış ve Türkçe kelimelerin aruza tatbiki 
ustalıkla gerçekleştirilmiştir. Buna karşı Türk edebiyatında söz konusu sistemin teorisine ilişkin 
Nevâyî ve Babür hariç nazariyat konusunda başarılı eserler verilememiştir. 
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Bu üç edebiyatın aruz sistemi kendi içerisinde değişip gelişmiş fakat daha çok süreç içerisinde 
birbirlerini etkilemiş ve çeşitli tasarruflarla bazen müstakil bir kitap bazen de belagat kitaplarında 
bir bölüm olarak yer bulmuştur. XV. yüzyıl şair ve âlimlerinden Abdurrahmân-ı Câmî’nin müstakil 
olarak kaleme aldığı Risâle fi’l-Arûz adlı eseri, Şems-i Kays’ın El-Muʿcem’i örnek alınarak yazılmıştır. 
Câmî’nin bu eseri, gerek tercüme gerek şerh gerekse örnek alınarak yazılması bakımından birçok 
aruz risalesine tercüme ve şerh formlarında kaynaklık etmiştir. Bu eserlerden Mehmed Tevfik’in 
Şerh-i Arûz-ı Câmî’si, Ahmed Sâfî’nin Câm-ı Muzaffer’i, Mustafa Reşîd’in Zübdetü’l-Arûz’u, Halîl eş-
Şevkî Amasyavî’nin Terceme-i Arûz-ı Câmî’si ve bu yazıda incelenen Abdülkerim bin Yûsuf’un 
Menâbiʿu’l-Füyûz fî-Hadâʾiki’l-Arûz’u verilebilir.  

Tam künyesi es-Seyyid Ahmed bin es-Seyyid Tarhan bin es-Seyyid Ahmed bin es-Seyyid 
Abdulkerim bin es-Seyyid Yûsuf Hâce olan mütercim tarafından tercüme edilen Menâbiʿu’l-Füyûz 
beş bölümden oluşmaktadır. İlk bölümde aruzun üç asli rüknü olan “sebeb”, “veted” ve “fasıla” ve 
cüzler açıklanmıştır, ikinci bölümde zihaf anlatılmış, üçüncü bölümde taktiler verilmiş, dördüncü 
bölümde bahirler işlenmiş, beşinci ve son bölümde ise rubai konusu ele alınmıştır. 

Mütercim, Câmî’nin eserine tamamen sadık kalmamış, bazı tasarruflarda bulunmuştur. Bu 
durumu da eserinin dibacesinde belirtmiştir. Tercümeye “Risâle fi’l-Arûz’da olmayan ama edebî 
incelikleri anlama konusunda yardımcı olabilecek diğer risalelerdeki bazı faydalı bilgileri” de 
eklemiştir. Câmî’nin dibacesinin tercüme edilmemiş olması, üç ve dördüncü bölümlerinin yerlerinin 
değiştirilmesi ve Câmî’nin eserinde olmayan, rubailer hakkında bilginin yer aldığı beşinci bir 
bölümün ihdas edilmesi bu durumu ifade eder. İhdas edilen bu beşinci bölümde rubainin tanımı 
yapılmış ve Hasan Kattân-ı Mervezî’nin sistemleştirdiği “ahrem” ve “ahreb” kalıpları verilmiştir. 
Bazı örnek beyit ve kelimelerin Câmî’de olmaması da bu farklılıklara eklenebilir.  

Bu tercümede erek metinden bu denli farklılıkların olması mütercimin edebî açıdan bir 
sürekliliği ortaya koymaktan öte, edebiyatın teknik kısmını ilgilendiren ve sadece öğretici mahiyette 
olan bir eseri tarihteki diğer örneklerinden istifadeyle vermeyi amaçladığını göstermektedir. 
Dolayısıyla bu amaç doğrultusunda mütercim, eserini kaleme alırken Câmî’nin Risâle fi’l-Arûz’una 
bağlı kalmamış, tarih boyunca kaleme alınan diğer aruz risaleleri ve belagat kitaplarındaki bilgileri 
de eserine dâhil etmiştir. Bu kaynaklardan belki de en önemlisi Şems-i Kays’ın El-Muʿcem’idir. 
Çünkü Menâbiʿu’l-Füyûz ile el-Muʿcem kıyaslandığında konuların sıralaması, bilgilerin verilme şekli 
ve örnek beyitlerin aynılığı gibi daha birçok hususta el-Muʿcem’in (Muhammed bin Abdülvehhâb 
Kazvînî, 1909, s. 26-195) etkisi açıkça görülür. Bunun yanında mütercimin tercümede adını vererek 
kaynak olarak kullandığı üç eser yer almaktadır. Bunlar, bir divan şerhi olan Sûdî’nin Şerh-i Dîvân-ı 
Hâfız’ı, Enverî’nin Uʿcûbetü’l-Âfâk adlı kasidesi ve aruz bilgilerini ihtiva eden bir sözlük olan Miʿyâr-
ı Nusretî’dir. Tüm bu bilgiler birlikte düşünüldüğünde Menâbiʿu’l-Füyûz’un “tercüme” vasfının 
yanında “telif niteliğinde bir tercüme” özelliğinin de bulunduğu söylenebilir.   

 

(M1b, S36b, A117b) 

B’ismi’llāhi’r-raḥmāni’r-raḥīm 

Hedānā li-nesri’l-kelāmi ve naẓmihi ve veffeḳnā li-idrāki’l-maʿnā ve fehmihi ve’ṣ-ṣalātü ve’s-
selām ʿalā-seyyidinā Muḥammed efṣaḥi fuṣaḥāʾi’l-ʿArab ve menbaʿi’l-ʿulūm ve’l-edeb ve ʿalā ālihi ve 
ṣaḥbihi elleẕīne nesera baʿḍuhum el-āḫirūn. Elleẕīne istesnāhumu’llāhi teʿālā min ḳavlihi fādiḥ ve’ş-
şuʿarāʾu yettebiʿuhumu’l-ġāūn. Elem tera ennehum fī-külli vādin yehīmūn ve ennehum yeḳūlūne mā-lā-
yefʿalūn. Bi-ḳavlihi’l-mādiḥ ille’lleẕīne āmenū ve ʿamilu’ṣ-ṣāliḥāti ve ẕekeru’llāhe kesīran ve’n-taṣarū min-
baʿdi mā-ẓulimū ve seyaʿlemu’lleẕīne ẓalamū eyye munḳalebin yenḳalibūn. Ve baʿdu fe-yeḳūlu’l-ʿabdi eḍ-
ḍaʿīfu el-faḳīru ilallāhi el-Ġaniyyi’l-Ḳadīr. Es-Seyyid Aḥmed bin es-Seyyid Ṭarḫan bin es-Seyyid 
Aḥmed bin es-Seyyid ʿAbu’l-kerīm bin es-Seyyid Yūsuf Ḫˇāce ʿafā ʿ anhum eṣ-ṣamedu elleẕī yaḳḍī el-
ḥācete. Ḳad tercemtu ʿarūż el-Mollā el-Cāmī ḳuddise sırruhu’s-sāmī bi’t-Türkiyyeti taḳrīben li’l-
ḳavāʿidi’l-ʿarūżiyyeti ilā fehmi’l-mübtediʾīne’lleẕīne lem-yetederracū ilā-iḫrāci’l-ḳavānīn mine’l-
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ʿibārāti’l-Fārisiyyeti ve zidtu ʿaleyhā mā-raʾeytu fī-sāʾiri’r-resāʾili ve mā-senaḫa lī mine’n-nevāʾili li-
tekūne ilā-maʿrifeti’l-letāʾifi’ş-şiʿriyyeti ve sāʿile ve rattebtuhā aḥsene’t-tertībi ve rakkebtuhā 
ecmele’t-terkībi ve semmeytuhā Menābiʿa’l-Fuyūżi fī-Ḥadāʾiḳi’l-ʿArūżi ve hiye ḫamsetü fuṣūli:16 

El-Faṣlü’l-Evvel fī-Uṣūli’ş-Şiʿriyye 

Uṣūl-i şiʿr, üç rüknden terekküb ider: Sebeb, veted, fāṣıla.17 Bu üçden her biri ikişer ḳısm olup 
mecmūʿı altı ḳısma bāliġ olur. Sebeb-i ḫafīf, bir müteḥarrikle bir sākin, “gül” gibi. Sebeb-i saḳīl, iki 
müteḥarrik, “çile” gibi. Veted-i mecmūʿ, iki müteḥarrik ṣoŋında bir sākin, “çemen” gibi. Veted-i 
mefrūḳ, iki müteḥarrik ortasında bir sākin, “lāle”18 gibi. Fāṣıla-i ṣuġrā, üç müteḥarrik ṣoŋında bir 
sākin, “ṣanemā” gibi. Fāṣıla-i kübrā, dört müteḥarrik ṣoŋında bir sākin, “ne-nigerem” gibi. Altı 
ḳısmuŋ cümlesin tertīb üzere Fārisīden bu kelāmuŋ fıḳralarından her biri cāmiʿdür. (S37a) 

Bī-gül-i ruḫet lāle be-çemen nengerem 

Bā-leb-i tuem teşne müyesser beşkerem 

ʿArabīden bu kelāmuŋ fıḳralarından her biri daḫı cāmiʿdür.  

 

Hel leke ilā neyli şerefin ṭalebetun 

Lem murra ʿalā raʾsi cebelin semeketun 

Bu üç rüknüŋ ictimāʿı, şiʿrüŋ ḥüsn ü leṭāfetindendür. 

 

İmdi, şiʿrüŋ naẓmı ne yaluŋuz esbābdan müstaḥsindür. Misāl:  

Her dem pīşet dārem zārī 

(M2a) K’ez-ġam tā key zārem dārī 

 

Ve ne yaluŋuz evtāddan. Misāl: 

Be-sūyem er güẕer kunī zihī ʿaceb zihī ʿaceb 

Be-rūyet er naẓar kunem zihī ṭarab zihī ṭarab 

 

Ve ne yaluŋuz fevāṣıldan. Misāl: 

 
16 “Rahman ve Rahim olan Allah’ın adıyla. 
Bize sözü nesir ve nazım olarak yazmayı gösteren, onun manasını veren Allah’a hamd olsun. Arapların fasihlerinin en fasihi 
ve ilimlerin ve edebiyatın kaynağı olan Hz. Muhammed’e  salat ve selam olsun. Onun ailesine ve ashabına da selam olsun ki 
onun ashabından bir kısmı sözlerini nesir, bir kısmı da nazım olarak kaleme aldı. Allah, “Şairlere gelince, onlara da yoldan 
sapanlar uyar. Onların her vadide şaşkın şaşkın dolaştıklarını ve gerçekte yapmadıkları şeyleri söylediklerini görmez misin?” 
(Şuʿarâ suresi /224-226) sözünü Hz. Peygamber’in ailesi ve ashabı için şu övücü ayetle istisna tuttu: “Ancak iman edip dünya 
ve âhiret için yararlı işler yapanlar, Allah’ı çokça ananlar ve haksızlığa uğratıldıktan sonra kendilerini savunanlar başkadır. 
Haksızlık edenler, neye nasıl dönüşeceklerini (başlarına nelerin geleceğini) yakında görecekler” (Şuʿarâ suresi/227). Bundan 
sonra Ganiyy ve Kadîr olan Allah karşısıda fakir ve zayıf kul olan Es-Seyyid Aḥmed bin es-Seyyid Ṭarḫan bin es-Seyyid 
Aḥmed bin es-Seyyid Abdu’l-kerīm bin es-Seyyid Yūsuf Ḫˇāce (Samed olan Allah onu affetsin) şöyle dedi: Ben Mollâ Câmî’nin 
aruz kaidelerini anlattığı eserini, Farsça kaideleri yeni öğrenmeye başlayanlar için Türkçeye tercüme ettim. Ayrıca bu esere 
konuyla ilgili diğer risalelerden edebî incelikleri anlama konusunda yardımcı olabilecek birtakım faydalı bilgileri de ekledim. 
Bunu da en güzel şekilde düzenledim ve bu esere Menâbiʿü’l-Füyûz fî-Hadâʾiki’l-Arûz ad verdim. Bu da beş bölümdür:” 
(Arapça kısımların okunuşlarında ve Türkçeye çevrilmesinde yardımları dokunan Zonguldak Bülent Ecevit Üniversitesi 
İlahiyat Fakültesi öğretim üyelerinden Dr. Öğr. Üyesi İbrahim Türkoğlu’na teşekkür ederim.) 
17 veted, fāṣıla M, S: fāṣıl, veted A. 
18 “Çile” ve “lāle” misilli kelimātda olan hā-i resmiyye-i ġayr-ı melfūẓa mā-ḳablinüŋ ḥarekesini beyān içün vaẓʿ olınup telaffuẓ 
olınmamaġın iʿtibārdan sāḳıṭ olur. Nitekim faṣl-ı sālisde taḥḳīḳi gelür (M derkenar). 
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Püserā bükşā leb ḫoş be-surā 

Be-surūd-ı ḫoşet be-nevāz? merā 

Maʿlūm ola ki ʿinde’l-taḥḳīḳ fāṣıla-i ṣuġrā bir sebeb-i saḳīlle bir sebeb-i ḫafīfden ve fāṣıla-i kübrā 
bir sebeb-i saḳīlle bir veted-i mecmūʿdan ʿibāret olup uṣūlüŋ terkībi19 ancaḳ sebeble veteddendür. 
Fāṣıla-i kübrānuŋ uṣūl ve fürūʿdan20 cüz olmayup yaluŋuz bir ferʿ olması bunı taḳviye ider. Bu 
erkān-ı sülüseden21 terekküb iden uṣūl ki anlara “evzān” ve “erkān” ve “eczā” ve “fevāṣıl” ve22 
“efāʿīl” ve “tefāʿīl” ve daḫı tesmiye olınur. Sekizdür, ikisi ḫümāsī, altısı sübāʿī.23  

Feʿūlün, veted-i mecmūʿ sebeb-i ḫafīf üzerine24 taḳdīmle. Fāʿilün, sebeb-i ḫafīfi veted-i mecmūʿ 
üzerine25 taḳdīmle. Mefāʿīlün, veted-i mecmūʿı iki sebeb-i ḫafīf üzerine26 taḳdīmle. Müstefʿilün, iki 
sebeb-i ḫafīfi veted-i mecmūʿ üzerine27 taḳdīmle. Fāʿilātün, veted-i mecmūʿı iki sebeb-i ḫafīfüŋ 
ortasına vażʿla.28 Müfāʿaletün, veted-i mecmūʿı fāṣıla-i ṣuġrā29 üzerine taḳdīmle. Mütefāʿilün, 
fāṣıla-i ṣuġrāyı30 veted-i mecmūʿ üzerine31 taḳdīmle. Mefʿūlātü, iki sebeb-i ḫafīfi (A118a) veted-i 
mefrūḳ üzerine32 taḳdīmle.  

Beyt, iki mevzūn şaṭrdan ʿibāretdür ki ol iki şaṭruŋ her biri mıṣrāʿ ve mıṣrāʿ-ı evvelüŋ cüzʾ-i 
evveli ṣadr ve cüzʾ-i āḫiri ʿarūż ve mıṣrāʿ-ı sānīnüŋ cüzʾ-i evveli ibtidā ve cüzʾ-i āḫiri ḍarb ve ṣadr 
ve ʿarūż ve ibtidā ve ḍarbuŋ aralarında olan33 eczā ḥaşv ve ṣadr ve ibtidā ve ḥaşvında ziḥāf vāḳiʿ 
(S37b) olmayan beyt sālim, ʿarūż ve ḍarbında vāḳiʿ olsun olmasun ve ṣadr ve ibtidā ve ḥaşvında 
ziḥāf vāḳiʿ olan muzāḥaf vāṣıl34 dāʾiresinde beyt yā müsemmendür yā müseddesdür.35 
Müsemmenden iki cüzʾi ḥaẕf olınan beyt meczüvv ve müseddes ve nıṣfı ḥaẕf olınan meşṭūr ve 
murabbaʿ ve müseddesden iki cüzʾi ḥaẕf olınan meczüvv ve murabbaʿ ve36 müsemmenüŋ ḥaşvı 
dört, müseddesüŋ iki, murabbaʿuŋ yoḳ ve yedi beyt daḫı ziyāde yā ṭoḳuz daḫı ziyāde yā on daḫı 
ziyāde ḳaṣīde ve maḥbūb vaṣfında söylenen beş beyt yā yedi yā tọḳuz ġazel ve mıṣrāʿ evvelinde 
ḳāfiyeye riʿāyet olınmayan iki beytden ṭoḳuza varınca ḳıṭʿa ve bu üçden her birüŋ evvelki beyti, 
evvel37 ve sālisüŋ fetḥi ve sānīnüŋ sükūnıyla maṭlaʿ ve āḫirki beyti38 keẕālik maḫlaṣ ve dört fıḳra 
ḳılınup üç (M2b) fıḳrasında secʿe riʿāyet olınup dördüncide aṣl ḳāfiyeye riʿāyet olınan beyt39 
musammaṭ ve mıṣrāʿ evvelinde ḳāfiyeye riʿāyet olınmayan muṣammat ve her iki mıṣrāʿında40 vezn 
ve ḳāfiyeye riʿāyet olınan mesnevī ve muḳaffā ve üzerine ḳaṣīde binā ḳılınup her beytüŋ āḫirinde 
lāzım olan ḥarf ḳāfiye ve revī tesmiye olınur. Ḳaṣāʾid ebyātdan ve ebyāt maṣāriʿden ve maṣāriʿ 

 
19 terkībi S, A: terekkübi M. 
20 fürūʿdan M, S: fürūʿından A. 
21 sülüseden M, A: sülüsden S. 
22 fevāṣıl ve A: - S, M. 
23 sübāʿī S, M: südāsī A. 
24 üzerine S, A: üzere M. 
25 üzerine S, A: üzere M. 
26 üzerine S, A: üzere M. 
27 üzerine S, A: üzere M. 
28 mecmūʿı iki sebeb-i ḫafīfüŋ ortasına vażʿla S, M: mefrūḳı iki sebeb-i ḫafīf üzerine taḳdīmle A. 
29 fāṣıla-i ṣuġrā S, M: sebeb-i saḳīl ve sebeb-i ḫafīf A. 
30 fāṣıla-i ṣuġrāyı S, M: sebeb-i saḳīli sebeb-i ḫafīf ve A. 
31 üzerine S, A: üzere M. 
32 üzerine S, A: üzere M. 
33 olan S, M: - A. 
34 vāṣıl S, M: - A. 
35 müseddesdür S, A: müseddes M. 
36 ve A: - S, M. 
37 evvel M, S: evvelüŋ A. 
38 beyti M, A: - S. 
39 beyt S, M: - A. 
40 mıṣrāʿında M, A: mıṣrāʿından S. 
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evzāndan ve evzān esbāb ve evtād ve fevāṣıldan ve esbāb ve evtād ve fevāṣıl on ḥarfden terekküb 
ider ki ol on ḥarfi bu kelām cāmiʿdür. Lemeʿat suyūfunā.41 

El-Faṣlü’s-Sānī fi’l-Ezāḥīf ve’l-Fürūʿ El-Ḥāṣıla Bihā 

Ẕikr olınan uṣūl-i semāniyye her zamān sālim ḳalmaz. Belki çoḳ kerre gāhī ziyāde gāhī naḳṣla42 
taġyīr olınur. Baʿde’t-taġyīr bāḳī yā ḥāli üzere ibḳā yā bir āḫar lafẓa naḳl olınup muġayyere aṣl ve 
ṣūret-i ibḳāda bāḳiye ve ṣūret-i naḳlde menḳūl-i ileyhe ferʿ ve taġyīre zā-i muʿcemenüŋ kesri ve ḥā-i 
mühmele ile ziḥāf tesmiye olınur, cemʿi “ezāḥīf” ve “ziḥāfāt”43 gelür, mecmūʿı otuz ikidür. Tesbīġ, 
ʿalā-vezni’t-tekrīm luġatde “deve yavrısı tüylendikden ṣoŋra düşürmek” ve “bir nesneyi tamām 
itmek”, ıṣtı̣lāḥda veznin āḫirinde olan sebeb-i ḫafīfe bir sākin ziyāde eylemekdür,44 feʿūlün’e ve 
(S38a) mefāʿīlün’e fāʿilātün’e maḫṣūṣdur. Lām’lar-ile ve tā ile nūn’larıŋ aralarına birer elif ziyāde 
olınduḳda feʿūlān ve mefāʿīlān ve fāʿilātān olup evvelkiler ḥāli üzere ibḳā ve āḫir ki baʿżılar ḳatında 
ḥāli üzere ibḳā ve baʿżılar ḳatında yā’nuŋ teşdīdi-le fāʿiliyyān’a naḳl olınup bā’nuŋ fetḥi-le 
müsebbaġ tesmiye olınurlar.45 İẕāle, ẕāl-i muʿceme ile lüġatde “etegi ṣalıvirmek”, ıṣṭılāḥda veznüŋ 
āḫirinde olan veted-i mecmūʿa bir sākin ziyāde eylemekdür. Fāʿilün’e ve müstefʿilün’e ve 
mütefāʿilün’e maḫṣūṣdur. Lām’lar-ile46 nūn’larıŋ aralarına birer elif ziyāde olınduḳda “fāʿilān” ve 
“müstefʿilān” ve “mütefāʿilān” olup mīm’üŋ żammı-la müẕāl tesmiye olınur. Terfīl, ʿalā-vezni’t-
tekrīm lüġatde “ḳoyunuŋ ṣuyın çoġaltmaḳ” ve “sevbin etegin uzun itmek”, ıṣṭılāḥda veznüŋ 
āḫirinde olan47 veted-i mecmūʿa bir sebeb-i ḫafīf ziyāde eylemekdür.48 Fāʿilün’e ve müstefʿilün’e  ve 
mütefāʿilün’e maḫṣūṣdur. Āḫirlerine birer “-tün” ziyāde olınup (A118b) “fāʿilün tün” ve 
“müstefʿilün tün” ve “mütefāʿilün tün” olduḳlarında fāʿilātün’e ve müstefʿilātün’e ve mütefāʿilātün’e 
naḳl olınup fā’nıŋ fetḥi-le (M3a) müreffel tesmiye olınurlar. Teşʿīs, ʿalā-vezni’t-tekrīm lüġatde 
“ṭaġıtmaḳ”, ıṣṭılāḥda fāʿilātün’üŋ veted-i mecmūʿınuŋ müteḥarriklerinden birin ḥaẕfdur. “Fāʿātün” 
yā “fālātün” ḳalduḳda mefʿūlün’e naḳl olınup ʿayn’uŋ fetḥi-le müşaʿʿas49 tesmiye olınur. Ḳabż, 
ḳāf’uŋ fetḥi ve bā’nuŋ sükūnı-la lüġatde “mülk” ve “sürʿat itmek” ve “bir nesneyi devşürmek ve 
almaḳ” ve50 ıṣṭılāḥda beşinci sākini ḥaẕfdur. Feʿūlün’e ve mefāʿīlün’e maḫṣūṣdur.  Feʿūlün’üŋ 
āḫirinden nūn ḥaẕf olınduḳda lām’uŋ żammı-la “feʿūlü” ve mefāʿīlün’den yā ḥaẕf olınduḳda 
“mefāʿilün” ḳalup maḳbūż tesmiye olınur.51 Ḫabn, ḫā-i muʿcemenüŋ fetḥi ve bā’nıŋ sükūnı-la 
lüġatde “ṭaʿāmı ḳıtlıḳ mülāḥaẓası-la gizlemek” ve “bezi yā ġayrı nesneyi ḳıṣa ḳılmaġ-içün büküp 
dikmek”, ıṣṭılāḥda ikinci sākini ḥaẕfdur. Fāʿilün’e ve müstefʿilün’e ve fāʿilātün’e ve (S38b) 
mefʿūlātü’ye52 maḫṣūṣdur. Fāʿilün’le53 fāʿilātün’üŋ elif’leri düşdükde “faʿlün” ve “faʿlātün” ḳalup 
müstefʿilün’üŋ sīn’i düşüp “mütefʿilün” ḳalduḳda mefāʿilün’e naḳl olınup mefʿūlātü’nüŋ fā’sı düşüp 
“meʿūlātü” ḳalduḳda lām’uŋ żammı-la54 “mefāʿīlü”ye naḳl olınup maḫbūn tesmiye olınurlar.55 Keff, 
kāf’uŋ fetḥi ve fā’nuŋ teşdīdi-le lüġatde “el ayası” ve “bezüŋ eṭrāfını ildükden56 ṣoŋra dikmek” ve 
“menʿ itmek”, ıṣtı̣lāhda yedinci sākini ḥaẕfdur. Mefāʿīlün’e ve fāʿilātün’e maḫṣūṣdur. Āḫirlerinden 

 
41 Halîl b. Ahmed, Arap şiirinde mevcut aruz vezinlerini (bahirler) tesbit ederken bir gramerci olmasının da etkisiyle kelime 
vezinlerini tesbitte kullanılan “fʿl” (فعل) kökünden türetilmiş yapay kalıpları aruz bahirlerinin birimleri için ölçek olarak 
kullanmış, bu kelimeleri meydana getiren harflerin ”سیوفنا  klişesinde toplandığını belirtmiştir (kılıçlarımız parladı) “لمعت 
(Durmuş, 2011, s. 273). 
42 naḳṣla M, A: noḳṣānla S. 
43 ziḥāfāt S, M: - A. 
44 eylemekdür S, M: itmekdür A. 
45 olınurlar S, M: olınurlar A. 
46 Lām’lar-ile S, M: Lām’lar ile A. 
47 olan M, A: - S. 
48 eylemekdür S, M: itmekdür A. 
49 Bu kelime S nüshasında مشعّب şeklinde yazılmıştır. 
50 ve S: - M, -A. 
51 olınur S, A: olınurlar M. 
52 mefʿūlātü’ye S, M: mefʿūlātün’e A. 
53 Fāʿilün’le S, M: Fāʿilün ile A. 
54 żammı-la S, M: żammı ile A. 
55 olınurlar S, M: olınur A. 
56 ilmek: iğreti düğüm, ilmik 
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nūn’ları ḥaẕf olınduḳda lām’uŋ ve tā’nuŋ żammeleri-le57 “mefāʿīlü” ve “fāʿilātü” ḳalup mekfūf 
tesmiye olınurlar.58 Şekl, şīn’ün fetḥi ve kāf’uŋ sükūnı-la59 lüġatde “misl” ve “kitāba iʿrāb ḳomaḳ” 
ve “atıŋ yā60 ḳuşuŋ ayaġın baġlamaḳ”, ıṣṭılāḥda ḫabnla61 keffüŋ fāʿilātün’de ictimāʿıdur. Evvelinden 
ḫabnla62 elif ve āḫirinden kefle63 nūn düşdükde tā’nıŋ żammı-la “faʿlātü” ḳalup meşkūl tesmiye 
olınur. Ḳaṭʿ, ḳāf’uŋ fetḥi ve ṭā-i mühmelenüŋ sükūnı-la64 lüġatde “kesmek”, ıṣṭılāḥda fāʿilātün’de65 
āḫirinden66 sebeb-i ḫafīfi ḥaẕf ve veted-i mecmūʿınuŋ sākinini ḥaẕf ve müteḥarrikini iskāndur. 
Lām’uŋ sükūnı-la67 “fāʿil” ḳalduḳda ʿayn’uŋ sükūnı-la68 “faʿlün”e naḳl olınup ve fāʿilün’de ve 
müstefʿilün’de ve mütefāʿilün’de āḫirlerinde olan veted-i mecmūʿlarıŋ sākinlerin ḥaẕf ve 
müteḥarriklerin iskāndur. Lām’laruŋ sükūnları-la69 “fāʿil” ve “müstefʿil” ve “mütefāʿil” 
ḳalduḳlarında evvelki ʿayn’uŋ sükūnı-la70 “faʿlün”e ve ikinci mefʿūlün’e ve üçünci faʿlātün’e naḳl 
olınup maḳṭūʿ tesmiye olınurlar. Rebʿ, rā-i mühmelenüŋ fetḥi ve bā’nuŋ sükūnı-la lüġatde “menzil” 
ve “maḥalle” ve “ḳuvvet ṣınamaġ-içün ṭaş ḳaldurmaḳ” ve “yayuŋ kirişin dört ḳatdan bükmek”, 
ıṣtı̣lāḥda ḫabnla ḳaṭʿuŋ fāʿilātün’de ictimāʿıdur. ʿAyn’uŋ kesri ve lām’uŋ sükūnı-la “faʿil” ḳalup  
merbūʿ tesmiye olınur. Taḫlīʿ, ʿalā-vezni’t-tekrīm lüġatde “oturaḳ yirleri biri birinden ıraḳ olan 
kimsenüŋ71 yürimesi”, ıṣṭılāḥda ḫabnla ḳaṭʿuŋ müstefʿilün’de ictimāʿıdur. (S39a) Lām’uŋ sükūnı-la 
“mütefʿil” ḳalduḳda feʿūlün’e naḳl olınup lām’uŋ fetḥi-le muḫallaʿ tesmiye olınur. Ṭayy, ṭā-i 
mühmelenüŋ fetḥi ve yā’nuŋ teşdīdi-le lüġatde “bezi yā ġayrı nesneyi dürmek”, ıṣṭılāḥda dördinci 
sākini ḥaẕfdur. Müstefʿilün’e ve mefʿūlātü’ye maḫṣūṣdur. Müstefʿilün’üŋ fā’sı düşüp “müsteʿilün” 
ḳalduḳda müfteʿilün’e naḳl olınup mefʿūlātü’nüŋ vāv’ı düşüp (A119a) “mefʿulātü” ḳalduḳda tā’nuŋ 
żammı-la fāʿilātü’ye naḳl olınup maṭviyy tesmiye olınur. Ḫabl, ḫā-i muʿcemenüŋ fetḥi ve bā’nuŋ 
sükūnı-la lüġatde “fesād ve72 fāsid ḳılmaḳ” ve “elleri ve ayaḳları kesmek”, ıṣṭılāḥda ḫabnla tạyyüŋ 
müstefʿilün’de ve mefʿūlātü’de ictimāʿıdur. “Müteʿilün” ve “meʿulātü” ḳalduḳlarında “feʿiletün”e 
ve “feʿilātü”ye naḳl olınup maḫbūl tesmiye olınurlar.73 Refʿ, rā-i mühmelenüŋ fetḥi ve fā’nuŋ 
sükūnı-la lüġatde “ḳaldurmaḳ”, ıṣṭılāḥda evvelinde iki sebeb-i ḫafīf olan vezniŋ evvelinden74 sebeb-
i ḫafīfleriŋ birin ḥaẕfdur. Müstefʿilün’e ve mefʿūlātü’ye maḫṣūṣdur. “Tefʿilün” ve “ʿūlātü” 
ḳalduḳlarında evvelki fāʿilün’e ve ikinci lām’uŋ żammı-la mefʿūlü’ye naḳl olınup merfūʿ tesmiye 
olınurlar. Ḥaẕẕ, ḥā-i mühmelenüŋ fetḥi ve ẕāl-i muʿcemenüŋ teşdīdi-le lüġatde “devenüŋ ve ḳuşuŋ 
ḳuyruġı ḫafīf olmaḳ”, ıṣṭılāḥda vezniŋ āḫirinden veted-i mecmūʿı ḥaẕfdur. Müstefʿilün’e ve 
mütefāʿilün’e maḫṣūṣdur. “Müstef” ve “mütefā” ḳalduḳlarında evvelki ʿayn’uŋ sükūnı-la “faʿlün”e 
ve ikinci ʿayn’uŋ kesri-le “feʿilün”e naḳl olınup eḥaẕẕ tesmiye olınur. Vaḳf, vāv’uŋ fetḥi ve ḳāf’uŋ 
sükūnı-la lüġatde “bilezik” ki fīl kemüginden idüp ḳola ṭaḳarlar ve “bir mülki beyʿ ü şirādan 
alıḳoyup menfaʿatin fuḳarāya taʿyīn eylemek” ve “ṭurġurmaḳ”, ıṣṭılāḥda yedinci müteḥarriki 
iskāndur. Mefʿūlātü’ye maḫṣūṣdur. Tā’sı iskān olınduḳda baʿżılar ḳatında (M4a) ḥāli üzere ibḳā ve 
baʿżılar ḳatında mefʿūlān’a naḳl olınup mevḳūf tesmiye olınur. Keşf, kāf’uŋ fetḥi ve şīn-i 
muʿcemenüŋ sükūnı-la lüġatde “açmaḳ”, ıṣṭılāḥda yedinci müteḥarriki ḥaẕfdur. Mefʿūlātü’ye 

 
57 żammeleri-le S, M: żammeleri ile A. 
58 olınurlar S, M: olınur A. 
59 sükūnı-la S, M: sükūnı ile A. 
60 yā S, M: ve A. 
61 ḫabnla S, M: ḫabn ile A. 
62 ḫabnla S, M: ḫabn ile A. 
63 kefle S, M: keff ile A. 
64 sükūnı-la S, M: sükūnı ile A. 
65 fāʿilātün’de S, M: fāʿilātün’den A. 
66 āḫirinden S, M: āḫirinden - A.  
67 sükūnı-la S, M: sükūnı ile A. 
68 sükūnı-la S, M: sükūnı ile A. 
69 sükūnları-la S, M: sükūnları ile A. 
70 sükūnı-la S, M: sükūnı ile A. 
71 kimsenüŋ S, M: kimesnenüŋ A. 
72 ve S, M: - A. 
73 olınurlar S, M: olınur A. 
74 evvelinden S, M: evvelinde A. 
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maḫṣūṣdur. Tā’sı ḥaẕf (S39b) olınup “mefʿūlā” ḳalduḳda75 mefʿūlün’e naḳl olınup mekşūf tesmiye 
olınur. Ḫarm, ḫā-i muʿcemenüŋ fetḥi ve rā-i mühmelenüŋ sükūnı-la lüġatde “ṭaġuŋ burnı ve 
saḫtiyānuŋ dikişin sökmek” ve “ʿudūl itmek” ve “burunuŋ76 diregin yā bir cānibin kesmek”, 
ıṣtı̣lāḥda mefāʿīlün’üŋ evvelinden77 mīm’i ḥaẕfdur. “Fāʿīlün” ḳalduḳda mefʿūlün’e naḳl olınup 
aḫrem tesmiye olınur. Ḫareb, ḫā-i muʿcemenüŋ ve rā-i mühmelenüŋ fetḥaları-la lüġatde “yarmaḳ” 
ve “dilmek”, ıṣṭılāḥda mefāʿīlün’üŋ evvelinden mīm’i ve āḫirinden nūn’ı ḥaẕfdur. Lām’uŋ żammı-la 
“fāʿīlü” ḳalduḳda lām’uŋ żammı-la mefʿūlü’ye naḳl olınup aḫreb tesmiye olınur. Şeter, şīn-i 
muʿcemenüŋ ve tā’nuŋ fetḥaları-la lüġatde “gözüŋ alt ve üst ḳapaḳları dönmek”, ıṣtı̣lāḥda 
mefāʿīlün’üŋ mīm’ini ve yā’sını78 ḥaẕfdur. “Fāʿilün” ḳalup eşter tesmiye olınur. Selem, sā-i 
müsellesenüŋ ve lām’uŋ fetḥaları-la lüġatde “derenüŋ ve ġayrı nesnenüŋ gedilmesi”, ıṣṭılāḥda 
feʿūlün’üŋ evvelinden fā’sını ḥaẕfdur. “ʿūlün” ḳalduḳda ʿayn’uŋ sükūnı-la faʿlün’e naḳl olınup 
eslem tesmiye olınur. Serem, sā-i müsellesenüŋ ve rā-i mühmelenüŋ fetḥaları-la lüġatde “öŋ dişleri 
düşmek”, ıṣtı̣lāḥda feʿūlün’üŋ evvelinden fā’sını ve āḫirinden nūn’ını ḥaẕfdur. Lām’uŋ żammesiyle 
“ʿūlü” ḳalduḳda ʿayn’uŋ sükūnı ve lām’un żammeyle faʿlü’ye naḳl olınup esrem tesmiye olınur. 
Ṣalm, ṣād’uŋ fetḥi ve lām’uŋ sükūnı-la lüġatde “ḳulaġı kesmek”, ıṣṭılāḥda vezniŋ āḫirinden veted-i 
mefrūḳı ḥaẕfdur. Mefʿūlātü’ye maḫṣūṣdur. Āḫirinden “lāt” ḥaẕf olınup “mefʿū” ḳalduḳda ʿayn’un 
sükūnı-la faʿlün’e naḳl olınup aṣlem tesmiye olınur. Cedʿ, cīm’üŋ fetḥi ve dāl-i mühmelenüŋ sükūnı-
la lüġatde “zindāna ḳomaḳ” ve “menʿ (A119b) itmek” ve “burnı ve ḳulaġı ve eli ve ayaġı kesmek”, 
ıṣtı̣lāḥda mefʿūlātü’nüŋ (S40a) evvelinden sebeb-i ḫafīfleri ḥaẕf ve āḫirindeki79 tā’yı iskāndur. Tā’nuŋ 
sükūnı-la “lāt” ḳalduḳda ʿayn’uŋ sükūnı-la “fāʿ”a naḳl olınup mecdūʿ tesmiye olınur. Naḥr, nūn’un 
fetḥi ve ḥā-i mühmelenüŋ sükūnı-la lüġatde “gögüsden ḳılāde maḥalli” ve “nehāruŋ evveli” ve 
“gögüs üzere çoḳmaḳ” ve bir kimsenüŋ80 gögsine urmaḳ ve gögsine81 ḳarīb (M4b) yirden 
boġazlamaḳ”, ıṣtı̣lāḥda mefʿūlātü’nün evvelinden sebeb-i ḫafīfleri ve āḫirinden tā’yı ḥaẕfdur. “Lā” 
ḳalduḳda fā’nuŋ fetḥi ve ʿayn’uŋ sükūnı-la “faʿ”a naḳl olınup menḫūr tesmiye olınur. Ḫaẕf, ḥā-i 
mühmelenüŋ fetḥi ve ẕāl-i muʿcemenüŋ sükūnı-la lüġatde “atmak”, ıṣṭılāḥda vezniŋ āḫirinde olan 
sebeb-i ḫafīfi isḳātḍur. Feʿūlün’e ve mefāʿīlün’e ve fāʿilātün’e maḫṣūṣdur. Feʿūlün’üŋ āḫirindeki 
“lün” düşüp “feʿū” ḳalduḳda ʿayn’uŋ kesri ve lām’uŋ sükūnı-la “fiʿl”e naḳl olınup ve mefāʿīlün’üŋ 
āḫirinden “lün” düşüp “mefāʿī” ḳalduḳda feʿūlün’e naḳl olınup ve fāʿilātün’üŋ āḫirinden “tün” 
düşüp “fāʿilā” ḳalduḳda fāʿilün’e naḳl olınup maḥẕūf tesmiye olınurlar.82 Ḳaṣr, ḳāf’uŋ fetḥi ve ṣād’uŋ 
sükūnı-la lüġatde “köşk” ve “gice” ve “ġāyet” ve “aḫşamlamaḳ” ve “ḥabs itmek” ve “bir nesneyi bir 
nesneye maḫṣūṣ ḳılmaḳ” ve “bezi dögüp aġartmaḳ” ve “bir nesnenüŋ bir miḳdārın terk itmek”, 
ıṣtı̣lāḥda veznüŋ āḫirinde olan sebeb-i ḫafīfüŋ sākinini ḥaẕf ve müteḥarrikini iskāndur. Feʿūlün’e ve 
mefāʿīlün’e ve fāʿilātün’e maḫṣūṣdur. Feʿūlün’le83 mefāʿīlün’ün āḫirlerinden nūn’ları ḥaẕf ve lām’ları 
iskān olınduḳda lām’larıŋ sükūnları-la “feʿūl” ve “mefāʿīl” ḳalup ve fāʿilātün’üŋ āḫirinden nūn’ı ḥaẕf 
ve tā’sı iskān olınduḳda baʿżılar ḳatında ḥāli üzere ibḳā ve baʿżılar ḳatında fāʿilān’a naḳl olınup 
maḳṣūr tesmiye olınur. Hetm, hā’nuŋ fetḥi ve tā’nuŋ sükūnı-la lüġatde bāb-ı evvelden84 “bir 
kimesnenüŋ85 dişlerin ḳırmaḳ” ve bāb-ı sānīden “bir kimesnenüŋ öŋ dişleri dökülmek”, (S40b) 
ıṣtı̣lāḥda ḥaẕfla ḳaṣruŋ mefāʿīlün’de ictimāʿıdur. Āḫirinden ḥaẕfla “lün” düşüp ve ḳaṣrla “yā” ḥaẕf 
ve ʿayn iskān olınup ʿayn’uŋ sükūnı-la “mefāʿ” ḳalduḳda lām’uŋ sükūnı-la “feʿūl”e naḳl olınup 
ehtem tesmiye olınur. Cebb, cīm’üŋ fetḥi ve bā’nuŋ teşdīdi-le lüġatde “ġalebe itmek” ve “kesmek”, 
ıṣtı̣lāḥda veznüŋ āḫirinden iki sebeb-i ḫafīfi ḥaẕfdur. Mefāʿīlün’e maḫṣūṣdur. Āḫirinden “ʿīlün” ḥāẕf 

 
75 ḳalduḳda S, M: ḳalup A. 
76 burunuŋ A, M: bir eviŋ S. 
77 evvelinden S, M: evvelinde A. 
78 mīm’ini ve yā’sını S, M: mīm’i ve yā’sı A. 
79 āḫirindeki S, M: āḫirinden A. 
80 kimsenüŋ S, A: kimesnenüŋ M. 
81 gögsine A: gögse S, M. 
82 olınurlar S, M: olınur A. 
83 Feʿūlün’le M: Feʿūlün ile A; Feʿūlün’üŋ S.  
84 evvelden A, M: evvelinden S. 
85 kimesnenüŋ M, S: kimse A. 
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olınup “mefā” ḳalduḳda ʿayn’uŋ kesri ve lām’uŋ sükūnı-la “fiʿl”e naḳl olınup mecbūb tesmiye 
olınur. Zelel, zā-i muʿcemenüŋ ve lām’uŋ fetḥaları-la lüġatde “sürçmek” ve “insānuŋ ṣaġrısınuŋ eti 
az olmaḳ”, ıṣṭılāḥda ḫarmla hetmüŋ mefāʿīlün’de ictimāʿıdur. Evvelinden ḫarmla mīm düşüp ve 
āḫirinden hetmle “lün” ve “yā” ḥaẕf ve ʿayn iskān olınduḳda ʿayn’uŋ sükūnı-la “fāʿ” ḳalup ezell 
tesmiye olınur. Betr, bā’nuŋ fetḥi ve tā’nuŋ sükūnı-la lüġatde “kesmek”, ıṣṭılāḥda mefāʿīlün’de86 
ḫarmla (M5a) cebbüŋ ictimāʿıdur. Evvelinden ḫarmla mīm ve āḫirinden ceble “ʿīlün” ḥaẕf olınup 
“fā” ḳalduḳda “faʿ”a naḳl olınup feʿūlün’de evvelinde87 veted-i mecmūʿı ḥaẕfdur. “Lün” ḳalduḳda 
“faʿ”a naḳl olınup ebter ve mebtūr tesmiye olınur. Caḥf, cīm’üŋ fetḥi ve ḥā-i mühmelenüŋ sükūnı-
la lüġatde “gidermek”, ıṣṭılāḥda fāʿilātün’de ḫabnla elif ḥaẕf olınup “faʿlātün” olduḳda evvelinden 
fāṣıla-i ṣuġrāyı ḥaẕfdur. “Tün” ḳalduḳda “faʿ”a naḳl olınup macḥūf tesmiye olınur. 

Feʿūlün’ün ziḥāfı yedi: Tesbīġ, ḳabż, selm, serm, ḥaẕf, ḳaṣr, (A120a) betr. Fürūʿı daḫı yedi: 
Feʿūlān, feʿūlü, faʿlün, faʿlü, feʿil, feʿūl, faʿ. 

Fāʿilün’üŋ ziḥāfı dört: İẕāle, terfīl, ḫabn, ḳaṭʿ . Fürūʿı daḫı dört: Fāʿilān, fāʿilātün, feʿilün, faʿlün. 

Mefāʿīlün’üŋ ziḥāfı on iki: Tesbīġ, ḳabż, keff, ḫarm, ḫarb, şeter, (S41a) ḥaẕf, ḳaṣr, hetm, cebb, zelel, 
betr. Fürūʿı daḫı on iki: Mefāʿīlān, mefāʿilün, mefāʿīlü, mefʿūlün, mefʿūlü, fāʿilün, feʿūlün, mefāʿīl, 
feʿūl, faʿil, fāʿ, faʿ. 

Müstefʿilün’üŋ88 ziḥāfı ṭoḳuz: İẕāle, terfīl, ḫabn, ḳaṭʿ, taḫlīʿ, ṭayy, ḫabl, refʿ, ḥaẕẕ. Fürūʿı on dört: 
Müstefʿilān, müstefʿilātün, mefāʿilün, mefāʿilān, mefāʿilātün, mefʿūlün, feʿūlün, müfteʿilün, 
müfteʿilān, müfteʿilātün, feʿiletün, feʿaletān, fāʿilün, faʿlün. 

Fāʿilātün’üŋ ziḥāfı on: Tesbīġ, teşʿīs, ḫabn, keff, şekl, ḳaṭʿ, rebʿ, ḥaẕf, ḳaṣr, caḥf. Fürūʿı on beş: 
Fāʿiliyyān, mefʿūlün, feʿilātün, feʿiliyyān, fāʿilātü, feʿilātü, faʿlün, faʿlān, feʿil, fāʿilün, feʿilün, fāʿilāt, 
feʿilāt, faʿ, fāʿ. 

Mütefāʿilün’üŋ ziḥāfı dört: İẕāle, terfīl, ḳaṭʿ, ḥaẕẕ. Fürūʿı daḫı dört: Mütefāʿilān, mütefāʿilātün, 
feʿilātün, feʿilün. 

Mefʿūlātü’nüŋ ziḥāfı ṭoḳuz: Ḫabn, ṭayy, ḫabl, refʿ, vaḳf, keşf, ṣalm, cedʿ, naḥr. Fürūʿı on dört: 
Mefāʿīlü, fāʿilātü, feʿilātü, mefʿūlü, mefʿūlāt, feʿūlāt, fāʿilāt, mefʿūlün, feʿūlün, fāʿilün, feʿilün, faʿlün, 
fāʿ, faʿ. 

El-Faṣlü’s-Sālis fi’t-Taḳṭīʿ 

Taḳtị̄ʿ, ʿalā-vezni’t-tekrīm lüġatde “bir nesneyi pāre pāre itmek”, ıṣṭılāḥda şiʿri pāre pāre idüp 
ḥarekāt ve sekenāt ve ḥurūfda bilā-ziyādeti ve lā-noḳṣāni müteḥarriki müteḥarrikine, sākini sākinine 
muḳābil olaraḳ ol şiʿr ḳanḳı baḥrden ise ol baḥrüŋ evzānına taṭbīḳ eylemekdür. Ḥarekenüŋ 
mutạ̄baḳatında naẓar cinsedür, nevʿine degül ki nevʿi89 fetḥ ve kesr ve żamdur ve ḥarfüŋ 
mutạ̄baḳatında naẓar melfūẓadur, mektūba degül. 

İmdi lafẓda olup kitābetde olmayan (M5b) ḥarf taḳtị̄ʿde muʿteberdür. Ḥarf-i müşedded ve işbāʿ-
ı hemzeden ḥāṣıl olan elif ve mużāfuŋ kesresi işbāʿından ḥāṣıl olan yā-yı baṭniyye gibi. Misāl: 

Mıṣrāʿ 

Ey ḳadd-i tu āfet-i cihānī 

 
86 mefāʿīlün’de S, M: - A. 
87 evvelinde S, M: evvelinden A. 
88 Müstefʿilün’üŋ ictimāʿ-ı ziḥāfla ʿaded-i ziḥāfı üzerine zāʾide olan fürūʿı beş: Mefāʿilān, maḫbūn, müẕāl. Mefāʿilātün, 
maḫbūn, müreffel. Müfteʿilān, maṭviyy, müẕāl. Müfteʿilātün, maṭviyy, müreffel. Faʿaletān, maḫbūl, müẕāl. 
Fāʿilātün’üŋ daḫı beş: Faʿiliyyān, maḫbūl, müsebbaġ. Faʿlān, maḳtụ̄ʿ, müsebbaġ. Feʿilün, maḫbūn, maḫẕūf. Feʿilāt, maḫbūn, 
maḳṣūr. Fāʿ, mecḥūf, müsebbaġ. 
Mefʿūlātü’nüŋ daḫı beş: Fuʿūlāt, maḫbūn, mevḳūf. Fāʿilāt, maṭviyy, mevḳūf. Feʿūlün, maḫbūn, mekşūf. Fāʿilün, maṭviyy, 
mekşūf. Feʿilün, maḫbūn, maṭviyy, mekşūf. 
89 nevʿi S, M: nevʿ A. 
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Taḳtị̄ʿi90 

Ey ḳadd-i (mefʿūlü)91 tu āfet-i (mefāʿilün) cihānī (feʿūlün) 

Ve āḫirindeki hā-i resmiyye-i ġayr-i melfūẓa olan ismi mużāf ve ṣıfat (S41b) ve nekre ḳılduḳda 
āḫirine gelen “yā” gibi. Misāl: 

Beyt 

Ġamze-i ḫūn ḫˇāre-i ʿayyāreʾī 

Zed reh-i ser-keşte-i bīçāreʾī 

 

Taḳtị̄ʿi92 

Ġamze-i ḫū (müfteʿilün) ḫˇāre-i ʿay (müfteʿilün) yāreī (fāʿilün) 

Zed reh-i ser (müfteʿilün) keşte-i bī (müfteʿilün) çāreʾī (fāʿilün) 

Maʿlūm ola ki vaṣlı ḳābil olan ḥurūf, ḥīn-i taḳtị̄ʿde vaṣl üzere kitābet olınur ve tenvīn sākin “nūn” 
ṣūretinde yazılup bir sākin ḥarfe ḥisāb olınur. Faṣl-ı evvelde erkānuŋ beyānında īrād olınan 
kelāmlarıŋ ʿArabīsinde ve evzāndan sebʿa-i evvelüŋ evāḫirinde olan tenvīnler gibi ve daḫı kitābetde 
olup lafẓda olmayan ḥarf, taḳṭīʿde muʿteber olmayup isḳāṭ olınur. Esnā-yı mıṣrāʿda vāḳiʿ olan vāv-ı 
resmiyye-i ġayr-ı melfūẓa gibi. Ammā mā-ḳabli ḥareke ḳabūl iden vāv-ı ʿaṭf gāhī mā-ḳabli meżmūm 
oḳınur żamme andan bedel olduḳda telaffuẓ olınmamaġın iʿtibārdan sāḳıt ̣olur. Bu ikiye misāl: 

Mıṣrāʿ 

Ḫˇāb u ḫˇurem zülf-i dü tā-yı tu burd 

 

Taḳtị̄ʿi93 

Ḫˇāb u ḫˇurem (müfteʿilün) zülf-i dü tā (müfteʿilün) yı tu burd (fāʿilāt) 

Ve gāhī mā-ḳabli medd olınup telaffuẓ olınmaġın bir sākin ḥarfe ḥisāb olınur ve mā-ḳabli ḥareke 
ḳabūl itmeyen vāv-ı ʿatf̣ lüġat-i Fürs’de gāhī vāv’la hemze (A120b) beyninde meżmūm ve bizüm 
diyārımuzda muṣarraḥ meżmūm oḳınup bir müteḥarrike ḥisāb olınur ve gāhī żammesin işbāʿla 
medd olınup bir “vāv” daḫı peydā olduḳda bir müteḥarrikle bir sākine ḥisāb olınur. Misāl: 

Beyt 

Dilā nālī vü ḫod ārī 

Fiġān ü nāle vü zārī 

 

Taḳtị̄ʿi 

Dilā nālī (mefāʿīlün) vü ḫod ārī (mefāʿīlün) 

Fiġān ü nā (mefāʿīlün) le vü zārī (mefāʿīlün) 

 
90 Taḳṭīʿi S, M: Taḳṭīʿ A. 
91 Metin boyunca taktii gösterilen mısralarda, tefileye denk gelen cüz, daha anlaşılır olması açısından, tarafımızdan hem bold yazılmış hem 
de parantez içerisine alınmıştır. 
92 Taḳṭīʿi S, M: Taḳṭīʿ A. 
93 Taḳṭīʿi S, M: - A. 
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Āḫir mıṣrāʿda vāḳiʿ vāv-ı resmī mā-ḳabli żammesin işbāʿla cüzʾī medd olınup bir sākine ḥisāb 
olınur. Ḳadr-i ḥācetden ziyāde medd eylemek ḳabīḥdür. Misāl: 

Beyt 

Ḫizmet-i iksīr kun mis-vār tu 

Cevr mī-keş ey dil ez-dil-dār tu 

 

Taḳtị̄ʿi 

Ḫizmet-i ik (fāʿilātün) sīr kun mis (fāʿilātün) vār tu (fāʿilün) 

Cevr mī-keş (fāʿilātün) ey dil ez-dil (fāʿilātün) dār tu (fāʿilün) 

Hā-i resmiyye-i ġayr-ı melfūẓa esnā-yı mıṣrāʿda vāḳiʿ olduḳda taḳtị̄ʿde isḳāt ̣olınur. (M6a) Āḫir-i 
mıṣrāʿda vāḳiʿ olduḳda mā-ḳabli ḥarekesin işbāʿla cüzʾi medd olınup bir sākine ḥisāb olınur. Ziyāde 
medd eylemek kerīhdür. Misāl: 

Beyt 

Müşgīn ḫaṭṭ-ı tū ki tāze rüste 

Her gül zi-benefşe deste beste 

 

Taḳtị̄ʿi 

Müşgīn ḫa (mefʿūlü) t-̣ı tū ki tā (mefāʿilün) ze rüste (feʿūlün) 

Her gül zi (mefʿūlü) benefşe des (mefāʿilün) te beste (feʿūlün) 

Maʿlūm ola ki vāv-ı resmī ve hā-i resmī esnā-yı mıṣrāʿda vāḳiʿ olduḳlarında isḳāṭ olınmaları 
ʿadem-i żarūretdedür. Ammā żarūretde āḫir-i mıṣrāʿdaki gibi iʿtibār olınup her biri birer sākine 
ḥisāb olınur ve ḳāʿide-i meẕkūre üzere oḳunmaḳ taḳtị̄ʿe maḫṣūṣ degüldür. Belki her bār öyle 
oḳunmaḳ gerekdür. Türkīde olan ḥurūf-i resmiyyenüŋ daḫı iʿtibārı ḳāʿide-i meẕkūre üzeredür. 
Ḥareke ʿārıż olmayan sākin “nūn”94, ḥurūf-ı medden ṣoŋra vāḳiʿ olduḳda baʿżılar ḳatında muṭlaḳā 
taḳtị̄ʿde isḳāṭ olınur ve baʿżılar ḳatında esnā-yı mıṣrāʿda isḳāṭ (ve) āḫir-i mıṣrāʿda bir sākine ḥisāb 
olınur. Misāl: 

Mıṣrāʿ 

Çün fişāndī zülf-i müşgīn müşg-i çīn āmed bürūn 

 

Taḳtị̄ʿi 

Çün fişādī (fāʿilātün) zülf-i müşgī (fāʿilātün) müşg-i çīn ā (fāʿilātün) med bürūn (fāʿilāt) 

İki sākin esnā-yı mıṣrāʿda cemʿ olduḳda ikinci, evvelki-le vezne ṣıġmazsa ikinci taḳtị̄ʿde isḳāṭ 
evvelki bir sākine ḥisāb olınur. Bu, aḳaldir. Eger vezne ṣıġsa evvelki bir sākine ve ikinci taḥrīk olınup 
bir müteḥarrike ḥisāb olınur. Bu, ekserdür. Āḫir-i mıṣrāʿda cemʿ olduḳda her biri birer sākine ḥisāb 
olınur. Misāl: 

Mıṣrāʿ 

Z’ān nergis-i mest şud dilem bāde-perest 

 
94 Nūn’uŋ ḥurūf-ı medden ṣoŋra ḥarfe maḥsūb olmadıġı ḥarf-i ġunne oldıġındandur. Bu nükte kütüb-i fenden Miʿyār-ı Nuṣretī 
nām kitābda muṣarraḥadur. Ḥurūf-ı medden ṣoŋra ṣıfat-ı ġunne ġālibe olmaġın vaṣf-ı mecrāsında icrā olınup iʿtibārdan sāḳıṭ 
olur (“M” derkenar). 
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Taḳtị̄ʿi 

Z’ā nergi (mefʿūlü) s-i mest şud (mefāʿilün) dilem bāde (S42b) (mefāʿīlü) perest (feʿūlü) 

Üç sākin esnā-yı mıṣrāʿda cemʿ olduḳda üçünci ikinci-le vezne ṣıġarsa her biri taḥrīk olınup birer 
müteḥarrike ḥisāb olınur. Misāl: 

Mıṣrāʿ 

Sūḫt-ı dil z’iştiyāḳ kāst-i ten der-firāḳ 

 

Taḳtị̄ʿi 

Sūḫet-i dil (müfteʿilün) z’iştiyāḳ (fāʿilātü) kāset-i ten (müfteʿilün) der-firāḳ (fāʿilāt) 

Eger ṣıġmazsa üçünci isḳāṭ, evvelki bir sākine ve üçünci taḥrīk olınup bir müteḥarrike ḥisāb 
olınur. Misāl: 

Mıṣrāʿ 

Sūḫt-ı dilem z’iştiyāḳ kāst-ı tenem der-firāḳ 

 

Tāḳtị̄ʿi 

Sūḫ-ı dilem (müfteʿilün) z’iştiyāḳ (fāʿilātü) kās-ı tenem (müfteʿilün) der-firāḳ (fāʿilāt) 

Āḫir-i mıṣrāʿda cemʿ olduḳda üçünci isḳāṭ, evvelki ve ikinciden her biri birer sākine ḥisāb olınur. 
Misāl: 

Beyt 

Bende dāʾim ḫilʿat ü idrār-ı cūst 

Ḫilʿat-i ʿāşıḳ heme dīdār-ı (A121a) dost (M6b) 

 

Taḳtị̄ʿi 

Bende dāʾim (fāʿilātün) ḫilʿat ü id (fāʿilātün) rār-ı cūs (fāʿilāt) 

Ḫilʿat-i ʿā (fāʿilātün) şıḳ heme dī (fāʿilātün) dār-ı dos (fāʿilāt) 

Ve sākin-i vāḥid daḫı gāhī müteḥarrik maḳāmına iḳāmet olınur. Taḳtị̄ʿde taḥrīk olınur. Bu, aḳall-
i ḳalīldür. Merḥūm Sūdī, Dīvān-ı Ḥāfıẓ’dan “dāl د” ḳāfiyesinde iki beyte ve Enverī’nüŋ Uʿcūbetü’l-Āfāḳ 
nām ḳaṣīdesinden bir beyte “bu ḳabīldendür” dimiş. Lākin faḳīr, bu üçden her birini maḥall-i 
münāḳaşa bulup buraya misāl īrād itmedüm. Maʿlūm ola ki taḥrīk-i sākin ḳāʿidesi ancaḳ taḳtị̄ʿe 
göredür. Ammā kitābetde ve ḳırāʾetde teskīn gerekdür. Taḳtị̄ʿ ider gibi taḥrīkle oḳumaḳ ġalaṭdur ve 
daḫı ḥarekesi mā-ḳabline naḳl olınup telaffuẓ olınmayan hemze, taḳtị̄ʿde isḳāṭ olınur. Misāl: 

Beyt 

Māl-i mār āmed ki der-vey zehrhāst 

V’ān ḳabūl ü secde-i ḫalḳ ejdehāst 

 

Taḳtị̄ʿi 

Māl-i mār ā (fāʿilātün) med ki der-vey (fāʿilātün) zehrhās (fāʿilāt) 
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V’ā ḳabūl ü (fāʿilātün) secde-i ḫal (fāʿilātün) ḳ ejdehās (fāʿilāt) 

Ve daḫı mā-baʿdında hemze bulınan “yā” gāhī ḳaṣr olınup telaffuẓ olınmaz. Böyle “yā” (S43a) 
daḫı taḳtị̄ʿde isḳāṭ olınur. Misāl: 

Mıṣrāʿ 

Reftī ez-çeşm ü burdī ez-dil hūş 

 

Taḳtị̄ʿi 

Reft ez-çeş (fāʿilātün) m ü burd ez (mefāʿilün) dil hūş (faʿlān) 

Ve mā-baʿdında vāv-ı ʿaṭf bulınan “yā” daḫı gāhī böyledür. Misāl: 

Beyt 

Kerāmet cüvānmerdī vü nān dehīst 

Maḳālāt bī-hūde ṭabl-ı tehīst 

 

Taḳtị̄ʿi 

Kerāmet (feʿūlün) cüvāmer (feʿūlün) d vü nā (feʿūlün) dehīs (feʿūl) 

Maḳālā (feʿūlün) t bī-hū (feʿūlün) de ṭabl-ı (feʿūlün) tehīs (feʿūl) 

Melfūẓ-ı ġayr-ı mektūbı ve mektūb-ı ġayr-ı melfūẓı meẕkūrāta münḥaṣır bilmeyeler. Zīrā maḳṣūd 
tenbīhdür, ḥaṣar degüldür.95 

El-Faṣlü’r-Rābiʿ fi’l-Buḥūr 

Faṣl-ı evvelde ẕikr olınan uṣūl-i semāniyyeden96 yaluŋuz ? āḫir-ile cemʿden ṣoŋra mecmūʿuŋ 
tekrārı-la ḥāṣıl olan buḥūr on ṭoḳuzdur. Baḥr-ı ṭavīl, baḥr-ı medīd, baḥr-i basīt,̣ baḥr-i vāfir, baḥr-ı 
kāmil, baḥr-ı hezec, bahr-ı recez, baḥr-ı remel, baḥr-ı münseriḥ, baḥr-ı mużāriʿ, baḥr-ı muḳteḍab, 
baḥr-ı müctess, baḥr-ı serīʿ, baḥr-ı cedīd, baḥr-ı ḳarīb, baḥr-ı ḫafīf, baḥr-ı müşākil, baḥr-ı müteḳārib, 
baḥr-ı mütedārik. Yedisi müseddesdür: Vāfir, kāmil, serīʿ, cedīd, ḳarīb, ḫafīf, müşākil. Mā-ʿadāsı 
müsemmen. Beşi ʿArab’a maḫṣūṣdur. ʿAcem’de istiʿmāli nādir ve ġayr-ı maḳbūl (olanlar): Ṭavīl, 
medīd, basīt,̣ vāfir, kāmil. Üçi ʿAcem’e maḫṣūṣdur. ʿArab’da istiʿmāli yoḳ (olanlar): Cedīd, ḳarīb, 
müşākil. Bāḳī on bir (baḥr) ʿArab’la ʿAcem beyninde müşterekdür. 

İmdi maḫṣūṣ ve müşterek ʿAcem’de müstaʿmel olan buḥūruŋ mecmūʿı on dört(dür). Beşi sālim 
ve muzāḥaf istiʿmāl olınur: Hezec, recez, (M7a) remel, müteḳārib, mütedārik. Ṭoḳuzı ancaḳ muzāḥaf 
istiʿmāl olınur. 

Ṭavīlüŋ aṣlı dört kerre “feʿūlün mefāʿīlün”(dür): 

Beyt 

Çi gūyem nigārā men ki bā-men çehā kerdī 

Ḳarārem zi-dil burdī zi-ṣabrem cüdā kerdī 

 

Taḳtị̄ʿi 
Çi gūyem (feʿūlün) nigārā men (mefāʿīlün) ki bā-men (feʿūlün) çehā kerdī (mefāʿīlün) 

 
95 degüldür S, A: degül M. 
96 semāniyyeden M, A: semānīden S. 
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Ḳarārem (feʿūlün) zi-dil burdī (mefāʿīlün) zi-ṣabrem (feʿūlün) cüdā kerdī (mefāʿīlün) 

Bu baḥre müseddes (S43b) istiʿmāl olınmayup cümle buḥūruŋ eṭvali olmaġın “ṭavīl” tesmiye 
olındı. 

 

Medīdüŋ aṣlı dört kerre “fāʿilātün fāʿilün”dür: 

Beyt 

Bī-vefā yār āgehī yād-ı ġamḫˇārī be-kun 

ʿĀşıḳ-ı bī-çāre-rā çāreʾī kārī be-kun 

 

Taḳtị̄ʿi 

Bī-vefā yā (fāʿilātün) (A121b) r āgehī (fāʿilün) yād-ı ġamḫˇā (fāʿilātün) rī be-kun (fāʿilün) 

ʿĀşıḳ-ı bī (fāʿilātün) çāre-rā (fāʿilün) çāreʾī kā (fāʿilātün) rī be-kun (fāʿilün) 

Bu baḥre evvelinde eczā-yı sübāʿiyyeden biri mümtedd yāḫud bunda eczā-yı sübāʿiyyeden her 
biri ikişer sebeb-i ḫafīfle mümtedd olmaġın “medīd” tesmiye olındı.  

 

Basīṭüŋ aṣlı dört kerre “müfteʿilün fāʿilün”dür: 

Beyt 

Çün ḫār u ḫes rūz u şeb üftādeem der-rehet 

Bāşed ki ber-ḥāl-i men üfted naẓar nāgehet 

 

Taḳtị̄ʿi: 

Çün ḫār u ḫes (müstefʿilün) rūz u şeb (fāʿilün) üftādeem (müstefʿilün) der-rehet (fāʿilün) 

Bāşed ki ber (müstefʿilün) ḥāl-i men (fāʿilün) üfted naẓar (müstefʿilün) nāgehet (fāʿilün) 

Bu baḥre eczāsınuŋ ṣadrında sebeb-i ḫafīfler munbasiṭ olmaġın “basīṭ” tesmiye olındı. 

Maʿlūm ola ki ḥarekāt ve sekenātı bir birine mütenāsibe olan buḥūr ḥaḳḳında bir birinden 
infikākına sürʿat-i intiḳāl içün devāʾir vażʿ olınup bir birinden öyle fekk olınur ve lākin bu ḫuṣūṣda 
ḳavmüŋ ʿādetleri iḫtilāf üzeredür. Kimi remz idüp dāʾirenüŋ fevḳına dāʾire cāmiʿa olduġı buḥūruŋ 
evvelkisinüŋ müteḥarrikleri yirine birer ḥalḳa ve sākinleri yirine birer “elif” ḳoyup öyle fekk itmiş 
ve kimi evvelki baḥrden bir mıṣrāʿ ḳoyup öyle fekk itmiş ve kimi remz ile97 mıṣrāʿı cemʿ itmiş ve 
lākin mıṣrāʿı ḥurūf-ı hecā üzere muḳaṭṭaʿ yazmış, mıṣrāʿ ve vezn ve remzden98 her biri-le fekk 
mümkin olmaġın faḳīr, mıṣrāʿı iʿlāya ve remzi esfele ve vezni mıṣrāʿla remzüŋ ortasına ḳoyup 
aralarını birer dāʾire ile faṣl itdüm. 

İmdi ẕikr olınan üç baḥri bir dāʾire cemʿ ider ki aŋa eczāsı ḫumāsiyyet ve sübāʿiyyetle iḫtilāf 
üzere olmaġın lām’uŋ kesri-le muḫtelife tesmiye olınur. Bu ṣūret üzere: (M7b) (S44a) 

 

 
97 remz ile S, A: remz-le M. 
98 remzden M, A: remz S. 
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Mıṣrāʿu’d-dāʾireʾī. Beyā ey mehet çāker ki hestī 
zi-meh-i bihter. 

Mıṣrāʿ-ı ṭavīl: Feʿūlün mefāʿīlün feʿūlün 
mefāʿīlün99 

Mıṣrāʿ-ı medīd: Fāʿilātün fāʿilün fāʿilātün fāʿilün. 

Mıṣrāʿ-ı basīṭ: Müstefʿilün fāʿilün müstefʿilün 
fāʿilün.

 

Medīd, ṭavīlden evvelki feʿūlün’üŋ lām’ından ve basīṭden evvelki fāʿilün’üŋ fā’sından münfekk 
olur ve basīt,̣ ṭavīlden evvelki mefāʿīlün’üŋ ʿayn’ından ve medīdden evvelki fāʿīlātün’üŋ tā’sından 
münfekk olur ve tạvīl, medīdden evvelki fāʿilün’üŋ ʿayn’ından ve basītden evvelki müstefʿilün’üŋ 
ʿayn’ından münfekk olur. 

 

Vāfirüŋ aṣlı altı kerre “müfāʿaletün”dür: 

Beyt 

Ḫoş ān seḥerī k’āh-ı şebnem kuned eserī 

Zi-rāh-ı vefā be-sūy-i menet fited güẕerī 

 

Taḳtị̄ʿi 

Ḫoş ā seḥerī (müfāʿaletün) ki āh-ı şebem (müfāʿaletün) kuned eserī (müfāʿaletün) 

Zi-rāh-ı vefā (müfāʿaletün) be-sūy-i menet (müfāʿaletün) fited güẕerī (müfāʿaletün) 

Baʿżı şuʿarā-yı ʿAcem bu baḥrden müsemmen şiʿr söylemiş ki100 fi’l-vāḳiʿ müseddesinden101 
ṭabʿa aḳrebdür: 

Beyt 

Çi şud ṣanemā ki sūy-i kesī be-çeşm-i rıżā ne-mī-nigerī 

Zi-resm-i cefā ne-mī-güẕerī ṭarīḳ-i vefā ne-mī-siperī (A122a) 

 

Taḳtị̄ʿi 

Çi şud ṣanemā (müfāʿaletün) ki sūy-i kesī (müfāʿaletün) be-çeşm-i rıżā (müfāʿaletün) ne-mī-
nigerī (müfāʿaletün) 

Zi-resm-i cefā (müfāʿaletün) ne-mī-güẕerī (müfāʿaletün) ṭarīḳ-i vefā (müfāʿaletün) ne-mī-siperī 
(müfāʿaletün) 

Bu baḥre kesīrü’l-ḥarekāt olmaġın vāfir tesmiye olındı. 

 

 
99 Mıṣrāʿ-ı ṭavīl: Feʿūlün mefāʿīlün feʿūlün mefāʿīlün A: 
- M, - S. 

100 ki M, S: - A. 
101 müseddesinden M, S: müseddesden A. 
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Kāmilüŋ aṣlı altı kerre “mütefāʿilün”dür: 

Beyt 

Çi kuned semen çü cüdā şeved semen ez-ṣanem 

Meger ān ki rūz u şebān neşeste buved be-ġam 

 

Taḳtị̄ʿi 

Çi kuned semen (mütefāʿilün) çü cüdā şeved (mütefāʿilün) semen ez-ṣanem (mütefāʿilün) 

Meger ā ki rū (mütefāʿilün) z u şebā neşes (mütefāʿilün) te buved be-ġam (mütefāʿilün) 

Bu baḥrden daḫı102 baʿżı şuʿarā-yı ʿAcem müsemmen şiʿr söylemiş. Bunuŋ daḫı müsemmeni 
müseddesden ṭabʿa aḳrebdür: 

Beyt 

Be-ṣanevber-i ḳadd-i dil-keşeş eger ey ṣabā güẕerī kunī 

Be-hevā-yı cān-ı ḥazīn-i men dil-i ḫaste-rā ḫaberī kunī 

 

Taḳtị̄ʿi 

Be-ṣanevber-i (mütefāʿilün) ḳad-i dil-keşeş (mütefāʿilün) eger ey ṣabā (mütefāʿilün) güẕerī 
kunī (mütefāʿilün) 

Be-hevā-yı cā (mütefāʿilün) n-ı ḥazīn-i men (mütefāʿilün) dil-i ḫaste-rā (mütefāʿilün) ḫaberī 
kunī (mütefāʿilün) 

Bu baḥre ḍarbda yā ḥarekede buḥūruŋ ekmeli olmaġın kāmil tesmiye olındı.  

Bu iki baḥri103 daḫı müsemmen olaraḳ bir dāʾire cemʿ ider ki aŋa eczāsı cümle sübāʿī olmaġın 
(S44b) lām’uŋ kesri-le müʾtelife tesmiye olınur. Bu ṣūret üzere: 

 

 

Mıṣrāʿu’d-dāʾire. Tūyī meh-i mā be-luṭf u naẓar 
tūyī şeh-i mā be-fażl u hüner. 

Mıṣrāʿ-ı kāmil: Mütefāʿilün mütefāʿilün 
mütefāʿilün mütefāʿilün.

Kāmil, vāfirden evvelki müfāʿaletün’üŋ ʿayn’uŋdan ve vāfir, kāmilden evvelki mütefāʿilün’üŋ 
ʿayn’ından münfekk olur.  

Hezecüŋ aṣlı sekiz kerre “mefāʿīlün”dür. Hezec-i müsemmen-i sālim: 

Beyt 

Çü rūyet hergizem naḳşī be-ḫātı̣r der ne-mī-āyed 

 
102 daḫı M, S: - A. 
103 “Vâfir” ve “kâmil” bahirleri. 
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Merā ḫod cüz tu der-ḫātı̣r kesī dīger ne-mī-āyed 

 

Taḳtị̄ʿi 

Çü rūyet her (mefāʿīlün) gizem naḳşī (mefāʿīlün) be-ḫāṭır der (mefāʿīlün) ne-mī-āyed (mefāʿīlün) 

Merā ḫod cüz (mefāʿīlün) tu der-ḫāṭır (mefāʿīlün) kesī dīger (mefāʿīlün) ne-mī-āyed (mefāʿīlün) 

 

Hezec-i müseddes-i sālim: 

Beyt 

Kücāyī ey ġazāl-i müşg-bū-yı men 

Çirā hergiz ne-mī-āyī be-sūy-i men 

 

Taḳtị̄ʿi 

Kücāyī ey (mefāʿīlün) ġazāl-i müş (mefāʿīlün) g-bū-yı men (mefāʿīlün) 

Çirā hergiz (mefāʿīlün) ne-mī-āyī (mefāʿīlün) be-sūy-i men (mefāʿīlün) 

 

Hezec-i murabbaʿ-ı sālim: 

Beyt 

Be-ḳadd-ı serv-i gül-endāmī 

Ḫoşā vaḳtī ki beḫrāmī 

 

Taḳtị̄ʿi 

Be-ḳad serv-i (mefāʿīlün) gül-endāmī (mefāʿīlün) 

Ḫoşā vaḳtī (mefāʿīlün) ki beḫrāmī (mefāʿīlün) 

 

Hezec, hā’nuŋ ve zā-yı muʿcemenüŋ fetḥaları-la lüġatde “teġannī” maʿnāsınadur. Bu baḥre104 
ʿArab, bunuŋla çoḳ kerre teġannī itmegin hezec tesmiye olındı.  

Recezüŋ aṣlı sekiz kerre “müstefʿilün”dür.  

Recez-i müsemmen-i sālim: 

Beyt 

Ey zindegānī baḫş-ı men laʿl-i şekker güftār-ı tu 

Der-ārzū-yı mürdenem ez-ḥasret-i dīdār-ı tu 

 

Taḳtị̄ʿi 

Ey zindegā (müstefʿilün) nī baḫş-ı men (müstefʿilün) laʿl-i şeker (müstefʿilün) güftār-ı tu (müstefʿilün) 

Der-ārzū- (müstefʿilün) yı mürdenem (müstefʿilün) ez-ḥasret-i (müstefʿilün) dīdār-ı tu (müstefʿilün) 

 
104 baḥre M, A: baḥrde S. 
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Recez-i müseddes-i maṭviyy ṣadr ve ibtidā ve ḥaşv ve maḳtụ̄ ʿarūż ve ḍarb: (A122b) 

Beyt 

Ey dil-i men hest be-der dār zānī? 

Tā ne-kuned bār-i diger nādānī 

 

Taḳtị̄ʿi 

Ey dil-i men (müfteʿilün) hest be-der (müfteʿilün) dār zānī? (mefʿūlün) (M8b) 

Tā ne-kuned (müfteʿilün) bār-i diger (müfteʿilün) nādānī (mefʿūlün) 

 

Recez-i murabbaʿ-ı sālim-i müẕāl ʿarūż (S45a) ve ḍarb: 

Beyt 

ʿIşḳet be-kār āyed hemān 

Kun saʿy der-taḥṣīl-i ān 

 

Taḳtị̄ʿi 

ʿIşḳet be-kā (müstefʿilün) r āyed hemān (müstefʿilān) 

Kun saʿy der- (müstefʿilün) taḥṣīl-i ān (müstefʿilān) 

Recez, rā-yı mühmelenüŋ ve cīm’üŋ fetḥaları-la lüġatde bir dürlü marażdur. Devenüŋ 
uyluḳlarına ʿārıż olur. Bu baḥre āḫirine taġyīr çoḳ luḥūḳ itmegin recez tesmiye olındı.  

 

Remelüŋ aṣlı sekiz kerre “fāʿilātün”dür. Remel-i müsemmen-i sālim-i maḳṣūr ʿarūż ve ḍarb: 

Beyt 

Çeşm eger īnest ü ebrū īn ü nāz u ʿişve īn 

El-vedāʿ ey zühd ü taḳvā el-firāḳ ey ʿaḳl u dīn 

 

Taḳtị̄ʿi 

Çeşm eger ī (fāʿilātün) nest ü ebrū (fāʿilātün) īn ü nāz u (fāʿilātün) ʿişve īn (fāʿilāt) 

El-vedāʿ ey (fāʿilātün) zühd ü taḳvā (fāʿilātün) el-firāḳ ey (fāʿilātün) ʿaḳl u dīn (fāʿilāt) 

 

Remel-i müseddes-i sālim-i maḥẕūf ʿarūż ve ḍarb: 

Beyt 

Ḫˇīş-rā taʿlīm kun ʿışḳ u naẓar 

K’ān buved çün naḳş fī-cirmi’l-ḥacer 

 

Taḳtị̄ʿi 
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Ḫˇīş-rā taʿ (fāʿilātün) līm kun ʿış (fāʿilātün) ḳ u naẓar (fāʿilün) 

K’ā buved çün (fāʿilātün) naḳş fī-cir (fāʿilātün) mi’l-ḥacer (fāʿilün) 

 

Remel-i murabbaʿ-ı maḫbūn: 

Beyt 

Dil-i men hīç neyerzed 

Be-tu ger ʿışḳ neverzed 

 

Taḳtị̄ʿi 

Dil-i men hī (feʿilātün) ç neyerzed (feʿilātün) 

Be-tu ger ʿış (feʿilātün) ḳ neverzed (feʿilātün) 

Remel, rā-yı mühmelenüŋ ve mīm’üŋ fetḥaları-la lüġatde “yilmek” ve “ḥaṣīr ṭoḳumaḳ105” 
maʿnāsınadur. Bu baḥre esbābınuŋ arasına evtād-ı muntaẓama olmaġın remel tesmiye olındı. 

Bu üç baḥri daḫı bir dāʾire cemʿ ider ki aŋa eczāsı dāʾire-i muḫtelifenüŋ106 eczāsından celb 
olınmaġın lām’uŋ fetḥi-le müctelebe tesmiye olınur. Bu ṣūret üzere: 

 

 

Mıṣrāʿu’d-dāʾire. Zaḫm-ter şud be-ḫūn-ı dil zi-
şevḳ-ı laʿl mī-kūned. 

Mıṣrāʿ-ı recez: Müstefʿilün müstefʿilün 
müstefʿilün müstefʿilün. 

Mıṣrāʿ-ı remel: Fāʿilātün fāʿilātün faʿilātün 
fāʿilātün.

(M9a) (S45b) Recez, hezecden evvelki mefāʿīlün’üŋ ʿ ayn’ından ve remelden evvelki fāʿilātün’üŋ 
tā’sından münfekk olur ve remel, hezecden evvelki mefāʿīlün’üŋ lām’ından ve recezden evvelki 
müstefʿilün’üŋ tā’sından münfekk olur ve hezec, recezden evvelki müstefʿilün’üŋ ʿayn’ından ve 
remelden evvelki fāʿilātün’üŋ ʿayn’ından münfekk olur. 

Münseriḥüŋ aṣlı dört kerre “müstefʿilün mefʿūlātü”dür. Münseriḥ-i müsemmen-i maṭviyy ṣadr 
ve ibtidā ve ḥaşv ve mecdūʿ ʿarūż ve ḍarb: 

Beyt 

Ḥalḳa-i zülfeş küşūd bād-ı seḥergāh 

Eşraḳa şemsü’ḍ-ḍuḥā bi-nūri muḥeyyāh 

 

Taḳtị̄ʿi 

 
105 ṭoḳumaḳ M, S: doḳumaḳ A. 
106 muḫtelifenüŋ M, S: muḫtelife A. 
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Ḥalḳa-i zül (müfteʿilün) feş küşūd (fāʿilātü) bād-ı seḥer (müfteʿilün) gāh (fāʿ) 

Eşraḳa şem (müfteʿilün) sü’ḍ-ḍuḥā bi- (fāʿilātü) nūri muḥey (müfteʿilün) yāh (fāʿ) 

 

Münseriḥ-i müseddes-i maṭviyy: 

Beyt 

Bād-ı ṣabā k’ū me-rev be-sūy-i çemen 

Būy-i tu bāyed merā ne būy-i semen 

 

Taḳtị̄ʿi 

Bād-ı ṣabā (müfteʿilün) k’ū me-rev be (fāʿilātü) sūy-i çemen (müfteʿilün) 

Būy-i tu bā (müfteʿilün) yed merā ne (fāʿilātü) (A122b) būy-i semen (müfteʿilün) 

 

Münseriḥ-i murabbaʿ-ı maṭviyy ṣadr ve ibtidā ve maḫbūn-ı mevḳūf ʿarūż ve ḍarb: 

Beyt 

Dilber-i men kücā reft 

V’ez-ber-i men çirā reft 

 

Taḳtị̄ʿi 

Dilber-i men (müfteʿilün) kücā reft (feʿūlāt) 

V’ez-ber-i men (müfteʿilün) çirā reft (feʿūlāt) 

Münseriḥ, ḥā-yı mühmele ile lüġatde “cārī” maʿnāsınadur. Bu baḥre evtāddan ṣoŋra ḥarekāt-ı 
cāriyye olmaġın münseriḥ tesmiye olındı.  

 

Mużāriʿüŋ aṣlı dört kerre “mefāʿīlün fāʿilātün”dür. Mużāriʿ-i müsemmen-i aḫreb-i mekfūf-ı 
maḳṣūr ʿarūż ve ḍarb: 

Beyt 

Ey ġamze zen ki tīr-i cefā der-kemān-ı tust 

Āheste-ter ki dest-i duʿā der-ʿinān-i tust 

 

Taḳtị̄ʿi 

Ey ġamze (mefʿūlü) zen ki tīr-i (fāʿilātü) cefā der-ke (mefāʿīlü) mān-ı tust (fāʿilāt) 

Āheste (mefʿūlü) ter ki dest-i (fāʿilātü) duʿā der-ʿi (mefāʿīlü) nān-ı tust (fāʿilāt) 

 

Mużāriʿ-i müseddes-i aḫreb-i mekfūf-ı sālim ʿarūż ve ḍarb: 

Beyt 

Ey kerde gird māh zi-şeb ḫırmen 
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Giryān zi-ḥasret-i tu çü bārān men 

 

Taḳtị̄ʿi 

Ey kerde (mefʿūlü) gird māh (fāʿilātü) zi-şeb ḫırmen (mefāʿīlün) (S46a) 

Giryā zi- (mefʿūlü) ḥasret-i tu (fāʿilātü) çü bārā men (mefāʿīlün) 

Mużāriʿ, lüġatde “müşābih” maʿnāsınadur. Bu baḥre istiʿmāl-i ʿArab’da meczüvv olup 
noḳṣānında sāʾir buḥūr meczüvveye müşābih olmaġın mużāriʿ tesmiye olındı. 

Muḳteḍabuŋ aṣlı dört kerre “mefʿūlātü müstefʿilün”dür.  

Müsemmen-i maṭviyy: 

Beyt 

Begẕer ey nesīm-i ṣabā ṣubḥ-dem be-ṭarf-ı çemen 

Nükhetī biyār ez-ān gül-ʿiẕār ġonce-dehen 

 

Taḳtị̄ʿi (M9b) 

Begẕer ey ne (fāʿilātü) sīm-i ṣabā (müfteʿilün) ṣubḥ-dem be (fāʿilātü) ṭarf-ı çemen (müfteʿilün) 

Nükhetī bi (fāʿilātü) yār ez-ā (müfteʿilün) gül-ʿiẕār (fāʿilātü) ġonce-dehen (müfteʿilün) 

 

Muḳteḍab-ı murabbaʿ-ı maṭviyy-i merfūʿ: 

Beyt 

Ey nigār-ı sīm-ber 

Der-esīr-i ḫod niger 

 

Taḳtị̄ʿi 

Ey nigār-ı (fāʿilātü) sīm-ber (fāʿilün) 

Der-esīr-i (fāʿilātü) ḫod niger (fāʿilün) 

Muḳteḍab, żād’uŋ fetḥi-le lüġatde “maḳtụ̄ʿ” maʿnāsınadur. Bu baḥre istiʿmāl-i ʿArab’da ancaḳ 
meczüvv olmaġın gūyā münseriḥden maḳṭūʿ olup muḳteḍab tesmiye olındı.  

Müctesüŋ aṣlı dört kerre “müstefʿilün fāʿilātün”dür. Müctes-i müsemmen-i maḫbūn-ı maḳtụ̄ʿ-
ı müsebbaġ ʿarūż ve ḍarb: 

Beyt 

Ġulām-ı nergis-i mest-i tu tā cüdā rānend 

Ḫarāb-ı bāde-i laʿl-i tu hūşyā rānend 

 

Taḳtị̄ʿi 

Ġulām-ı ner (mefāʿilün) gis-i mest-i (feʿilātün) tu tā cüdā (mefāʿilün) rānend (faʿlān) 

Ḫarāb-ı bā (mefāʿilün) de-i laʿl-i (feʿilātü) tu hūşyā (mefāʿilün) rānend (faʿlān) 

Müctes-i murabbaʿ-ı maḫbūn-ı maḳṣūr: 
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Beyt 

Dilem be-tū hest şād 

Turā zi-men nīst yād 

 

Taḳtị̄ʿi 

Dilem be-tū (mefāʿilün) hest şād (fāʿilātü) 

Turā zi-men (mefāʿilün) nīs yād (fāʿilātü) 

Müctes, lüġatde “maḳṭūʿ” maʿnāsınadur. Bu baḥre daḫı istiʿmāl-i ʿArab’da ancaḳ meczüvv 
olmaġın gūyā ḫafīfden maḳṭūʿ olup müctes tesmiye olındı. 

Bu dört baḥri ancaḳ muzāḥaf istiʿmāl olınmaġın  (S46b) evvelki ve107 üçünci maṭviyy, ikinci 
mekfūf,108 dördünci maḫbūn olaraḳ bir dāʾire cemʿ ider ki aŋa eczāsı sübāʿī olmada bir birine 
müşābih olmaġın bā’nuŋ kesri-le müştebihe tesmiye olınur. Bu ṣūret üzere: 

 

 

 

 

Mıṣrāʿü’d-dāʾire. 

ʿAşḳ zi-men dil rubūd şevḳ zi-men cān sitānd. 

Mıṣrāʿ-ı mużāriʿ-i mekfūf: Mefāʿīlü fāʿilātü 
mefāʿīlü fāʿilātü. 

Mıṣrāʿ-ı muḳteḍab-ı maṭviyy: Fāʿilātü müfteʿilün 
fāʿilātü müfteʿilün. 

Mıṣrāʿ-ı müctes-i maḫbūn: Mefāʿilün feʿilātün 
mefāʿilün feʿilātün.

 

  

 
107 ve M, S: - A. 
108 mekfūf M, A: - S. 



 

SUITDER, Sayı: 64, Aralık 2025                                   559 
 

(A123b) Mużāriʿ, münseriḥle muḳteḍabdan evvelki müfteʿilün’lerinüŋ ʿayn’larından ve 
müctesden evvelki feʿilātün’üŋ ʿayn’ından münfekk olur ve muḳteḍab, münseriḥden evvelki 
fāʿilātün’üŋ fā’sından109 ve mużāriʿden evvelki mefāʿīlün’üŋ ʿayn’ından ve müctesden evvelki 
feʿilātün’üŋ tā’sından münfekk olur110 ve müctes, münseriḥle (M10a) muḳteḍabdan evvelki 
fāʿilātü’lerinüŋ ʿayn’larından ve mużāriʿden evvelki mefāʿīlün’üŋ lām’ından münfekk olur. 

Serīʿüŋ aṣlı iki kerre “müstefʿilün müstefʿilün mefʿūlātü”dür. Serīʿ-i maṭviyy-i mevḳūf-ı 
maḳtụ̄ʿ: 

Beyt 

Hest kilīd-i der-i genc-i ḥakīm 

B’ismi’llāhi’r-raḥmāni’r-raḥīm 

 

Taḳtị̄ʿi 

Hest kilī (müfteʿilün) d-i der-i gen (müfteʿilün) c-i ḥakīm (fāʿilāt) 

B’ismi’llā (mefʿūlün) hi’r-raḥmā (mefʿūlün) ni’r-raḥīm (fāʿilāt) 

Bu baḥre111 esbābı evtāda muttaṣıl112 olup telaffuẓı sürʿati olmaġın serīʿ tesmiye olındı. 

Cedīdüŋ aṣlı iki kerre “fāʿilātün fāʿilātün müstefʿilün”dür.  

Cedīd-i maḫbūn: 

Beyt 

Çü ḳadet gerçi ṣanavber keşed serī 

Ne-buved çün ḳad-i servet ṣanavberī 

 

Taḳtị̄ʿi 

Çü ḳadet ger (feʿilātün) çi ṣanavber (feʿilātün) keşed serī (mefāʿilün) 

Ne-buved çün (feʿilātün) ḳad-i servet (feʿilātün) ṣanavberī (mefāʿilün) 

Bu baḥre ṣoŋradan iḥdās olınmaġın cedīd resmiye olındı. 

 

Ḳarībüŋ aṣlı iki kerre “mefāʿīlün mefāʿīlün fāʿilātün”dür. Ḳarīb-i mekfūf-ı maḳṣūr ʿarūż ve 
ḍarb: 

Beyt 

Fiġān z’ān ser-i zülfeyn tābdār 

Fürūhişte zi-yāḳūt ābdār 

 

Taḳtị̄ʿi (S47a) 

Fiġā z’ā se (mefāʿīlü) r-i zülfeyn (mefāʿīlü) tābdār (fāʿilāt) 

 
109 fā’sından M, S: fā’sından münfekk olur A. 
110 ve mużāriʿden evvelki mefāʿīlün’üŋ ʿayn’ından ve müctesden evvelki feʿilātün’üŋ tā’sından münfekk olur: M, S: - A. 
111 baḥre M, S: baḥr A. 
112 muttaṣıl S: muttaṣıla M, A. 
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Fürūhişte (mefāʿīlü) zi-yāḳūt (mefāʿīlü) ābdār (fāʿilāt) 

Bu baḥre daḫı ṣoŋradan iḥdās olınmaġın ḳarīb tesmiye olındı. 

Ḫafīfüŋ aṣlı iki kerre “fāʿilātün müstefʿilün fāʿilātün”dür.  

Ḫafīf-i maḫbūn-ı sālim ṣadr ve ibtidā: 

Beyt 

Sebzhā nev demīd ü yār neyāmed 

Tāze şud bāġ u ān nigār neyāmed 

 

Taḳtị̄ʿi 

Sebzhā nev (fāʿilātün) demīd ü yā (mefāʿilün) r neyāmed (feʿilātün) 

Tāze şud bā (fāʿilātün) ġ u ā nigā (mefāʿilün) r neyāmed (feʿilātün) 

Bu baḥre veted-i mefrūḳ ve veted-i mecmūʿdan aḥaff olup bundan cüzʾ olan müstefʿilün’üŋ 
veted-i mefrūḳ olmaġın ḫafīf tesmiye olındı. Vetedinüŋ mefrūḳ olması dāʾireden fekk iderken ẓāhir 
olur.  

Müşākilüŋ aṣlı iki kerre “fāʿilātün mefāʿīlün mefāʿīlün”dür.  

Müşākil-i mekfūf-ı maḳṣūr ʿarūż ve ḍarb: 

Beyt 

Yār-i ġam şudem ender şeb-i deycūr 

Z’ān sebeb ki ne-şud derd-i muḥib dūr 

 

Taḳtị̄ʿi 

Yār-i ġam şu (fāʿilātü) dem ender şe (mefāʿīlü) b-i deycūr (mefāʿīlü) 

Z’ā sebeb ki (fāʿilātü) ne-şud derd-i (mefāʿīlü) muḥib dūr (mefāʿīlü) 

Müşākil-i murabbaʿ-ı mekfūf-ı maḥẕūf ʿarūż ve ḍarb: 

Beyt 

Serv-i lāle-cebīnī 

Māh ḫāne-nişīnī 

 

Taḳtị̄ʿi 

Serv-i lāle- (fāʿilātü) cebīnī (feʿūlün) 

Māh ḫāne- (fāʿilātü) nişīnī (feʿūlün) 

 

Bu baḥre ṣoŋradan iḥdās olınmada113 cedīdle ḳarībe müşābih olmaġın kāf’uŋ kesri-le müşākil 
tesmiye olındı. 

 
113 olınmada M, A: olmada S. 
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Bu beş baḥri daḫı ancaḳ muzāḥaf istiʿmāl olınmaġın evvelki (M10b) maṭviyy, ikinci ve dördünci 
maḫbūn, üçünci ve beşinci mekfūf olaraḳ bir dāʾire cemʿ ider ki aŋa müteaḫḫirīn peydā itmegin 
zā’nuŋ fetḥi-le müntezaʿa tesmiye olınur. Bu ṣūret üzere: 

 
Mıṣrāʿu’d-dāʾire. 

Dil-i tu rubūdī zi-men ḫaste bāz 

Mıṣrāʿ-ı cedīd-i maḫbūn: Feʿilātün feʿilātün mefāʿilün. 

Mıṣrāʿ-ı ḳarīb-i mekfūf: Mefāʿīlü mefāʿīlü fāʿilātü. 

Mıṣrāʿ-ı ḫafīf-i maḫbūn: Feʿilātün mefāʿilün feʿilātün.114 

Mıṣrāʿ-ı müşākil-i mekfūf: Fāʿilātü mefāʿīlü mefāʿīlü. 

(A124a) Cedīd, serīʿden evvelki müfteʿilün’üŋ tā’sından ve ḳarīble müşākilden fāʿilātü’lerinüŋ 
tā’larından ve ḫafīfden āḫar ki feʿilātün’üŋ (S47b) fā’sından münfekk olur ve ḳarīb, serīʿden evvelki 
müfteʿilün’üŋ ʿayn’ından ve cedīdden evvelki feʿilātün’üŋ ʿayn’ından ve ḫafīfden āḫar ki 
feʿilātün’üŋ ʿayn’ından ve müşākilden evvelki mefāʿīlün’üŋ mīm’inden münfekk olur ve ḫafīf, 
serīʿden ikinci müfteʿilün’üŋ tā’sından ve cedīdden ikinci feʿilātün’üŋ fā’sından ve ḳarīble 
müşākilden evvelki mefāʿīlü’lerinüŋ lām’larından münfekk olur ve müşākil, serīʿden fāʿilātün’üŋ 
lām’ından ve cedīdle ḫafīfden mefāʿilün’lerinüŋ fā’larından ve ḳarībden fāʿilātün’üŋ fā’sından 
münfekk olur. 

Müteḳāribüŋ aṣlı sekiz kerre “feʿūlün”dür. 

Müteḳārib-i müsemmen-i sālim-i maḥẕūf ʿarūż ve ḍarb: 

Beyt 

Be-yek nā-terāşīde der-meclisī 

Be-renced dil-i hūşmendān besī 

 

Taḳtị̄ʿi 

Be-yek nā (feʿūlün) terāşī (feʿūlün) de der-mec (feʿūlün) lisī (feʿul) 

Be-renced (feʿūlün) dil-i hū (feʿūlün) şmendā (feʿūlün) besī (feʿul) 

Müteḳārib-i müseddes-i sālim-i maḫẕūf ʿarūż ve ḍarb: 

Beyt 

 
114 Mıṣrāʿ-ı ḫafīf-i maḫbūn: Feʿilātün mefāʿilün feʿilātün M, A: - S. 
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Çü zülfet fişāned ṣabā 

Dil-i men beyüfted zi-cā 

 

Taḳtị̄ʿi 

Çü zülfet (feʿūlün) fişāned (feʿūlün) ṣabā (feʿul) 

Dil-i men (feʿūlün) beyüfted (feʿūlün) zi-cā (feʿul) 

Bu baḥre eczāsı ḳaṣīr olup ḳarībe olmaġın müteḳārib tesmiye olındı. 

Mütedāriküŋ aṣlı sekiz kerre “fāʿilün”dür. 

Mütedārik-i müsemmen-i sālim: 

Beyt 

Ey tutuḳ beste ez-tīre şeb ber-ḳamer 

Ṭūṭī-i ḫaṭṭet efkende per ber-şeker (M11a) 

 

Taḳtị̄ʿi 

Ey tutuḳ (fāʿilün) beste ez- (fāʿilün) tīre şeb (fāʿilün) ber-ḳamer (fāʿilün) 

Ṭūṭi-i (fāʿilün) ḫaṭṭet ef (fāʿilün) kende per (fāʿilün) ber-şeker (fāʿilün) 

Mütedārik-i müseddes-i maḳṭūʿ: 

Beyt 

Her dem āyem sūyet 

Bāşed bīnem rūyet 

 

Taḳtị̄ʿi 

Her dem (faʿlün) āyem (faʿlün) sūyet (faʿlün) 

Bāşed (faʿlün) bīnem (faʿlün) rūyet (faʿlün) 

Bu baḥre buḥūruŋ cümlesinüŋ ardınca gelmegin rā’nuŋ kesri-le (S48a) mütedārik tesmiye 
olındı. 

Bu iki baḥri bir dāʾire cemʿ ider ki aŋā eczāsı cümle ḫumāsī olmaġın fā’nuŋ kesri-le müttefiḳa 
tesmiye olınur. Bu ṣūret üzere: 
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Mıṣrāʿu’d-dāʾire. 

Turā kes ne-bīned be-ḫūyī naẓīrī. 

Mıṣrāʿ-ı mütedārik: Fāʿilün fāʿilün fāʿilün fāʿilün.115 

Maʿlūm ola ki devāʾirde iḫtilāf çoḳdur. Faḳīr, ẕikr olınan vücūhı iḫtiyār eyledüm. Ḫilāfı 
görüldükde inkār olınmaya. 

Mütedārik, müteḳāribden evvelki feʿūlün’üŋ lām’ından ve müteḳārib, mütedārikden evvelki 
fāʿilün’üŋ ʿayn’ından münfekk olur. 

El-Faṣlü’l-Ḫāmis fi’r-Rubāʿī 

Vech-i maḫṣūṣ üzere baḥr-i hezecden müstenbaṭ iki beyte “rubāʿī” ve “terāne” ve “dübeytī” 
tesmiye olınur. Ḥattā bir ḳaṣīde bu vezn üzere bulınsa her iki beyti bir rubāʿī iʿtibār olınur. Evzān-ı 
şiʾrden bunuŋ ġayrıya ḥadd-i muʿayyen yoḳdur. Ḥattā ẕikr olınan on ṭoḳuz baḥrüŋ her birin eczāsına 
ʿurūżı mümkin olan ziḥāfātuŋ cümlesi-le istiʿmāl müsellemdür. Ammā rubāʿī maḥdūd olup ḥadd-i 
veznden ḫāric olduḳda “rubāʿī” denmez. 

İmdi vezn-i meẕkūr iki ḳısmdur. Biri aḫrem(dür). Bu ḳısm, nādirdür. Biri aḫreb(dür). Bu ḳısm 
maḳbūl ve kesīrü’l-istiʿmāldür. Bu ikiden her biri on ikişer nevʿ olup mecmūʿı yigirmi dört nevʿe 
bāliġ olur. 

Rubāʿī-i aḫremden (A124b) cüzʾ-i evvel aḫremdür. Sānī yā aḫremdür yā eşterdür yā aḫreb-i sānī 
aḫrem olduḳda, sālis yā aḫrebdür yā aḫrem. Sālis aḫreb olduḳda rābiʿ (M11b) yā mecbūbdur yā 
ehtem. Misāl: 

Beyt 

Ey gül-ruḫ ey mehveş ey cān-ı tenem 

Ey gül-ruḫ ey mehveş ey cān-ı ʿazīz 

 

Vezni 

Mefʿūlün mefʿūlün mefʿūlü feʿil 

Mefʿūlün mefʿūlün mefʿūlü feʿūl 

Sālis aḫrem olduḳda rābiʿ yā ebterdür yā ezell. Misāl: 

Beyt 

 
115 Fāʿilün fāʿilün fāʿilün fāʿilün M, S: Fāʿilün semān merrāt. 
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Ey gül-ruḫ ey mehveş ey sünbül mū 

Ey gül-ruḫ ey mehveş ey sünbül zülf 

 

Vezni 

Mefʿūlün mefʿūlün mefʿūlün faʿ 

Mefʿūlün mefʿūlün mefʿūlün fāʿ 

Sānī eşter olduḳda sālis yā mekfūfdur yā sālim. Sālis (S48b) mekfūf olduḳda rābiʿ mecbūbdur 
yā ehtem. Misāl: 

Beyt 

Ey gül-ruḫ ḫˇāhemet be-kām-ı dil-i ḫod 

Ey gül-ruḫ ḫˇāhemet be-kām-ı dil-i ḫˇīş 

 

Vezni 

Mefʿūlün fāʿilün mefāʿīlü feʿil 

Mefʿūlün fāʿilün mefāʿīlü feʿūl 

 

Sālis sālim olduḳda rābiʿ yā ebterdür yā ezell. Misāl: 

Beyt 

Ey gül-ruḫ ḫˇāhemet ki bīnem yek şeb 

Ey gül-ruḫ ḫˇāhemet ki bīnem yek rūz 

 

Vezni 

Mefʿūlün fāʿilün mefāʿīlün faʿ 

Mefʿūlün fāʿilün mefāʿīlün fāʿ 

Sānī aḫreb olduḳda sālis yā mekfūfdur yā sālim. Sālis mekfūf olduḳda rābiʿ yā mecbūbdur yā 
ehtem. Misāl: 

Beyt 

Ey gül-ruḫ ber-ḫīz beyā zūd berem 

Ey gül-ruḫ ber-ḫīz beyāzūd be-gāh 

 

Vezni 

Mefʿūlün mefʿūlü mefāʿīlü feʿil 

Mefʿūlün mefʿūlü mefāʿīlü feʿūl 

Sālis sālim olduḳda116 rābiʿ yā ebterdür117 yā ezell. Misāl: 

 
116 olduḳda M, S: - A. 
117 ebterdür M: ebter A, S. 
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Beyt 

Ey gül-ruḫ ber-ḫīz nişīn ḫoş bā-men 

Ey gül-ruḫ ber-ḫīz nişīn ḫoş bā-yār 

 

Vezni 

Mefʿūlün mefʿūlü mefāʿīlün faʿ 

Mefʿūlün mefʿūlü mefāʿīlün fāʿ 

Maʿlūm ola ki ẕikr olınan altı beytüŋ mıṣrāʿlarından her biri rubāʿī-i aḫremüŋ envāʿından birer 
nevʿe işāret olup mecmūʿı on iki nevʿe bāliġ olur. Ve lākin beynlerinde vāḳiʿ olan tertībüŋ riʿāyeti 
maḳṣūda degüldür. Murād olan hemān rubāʿī-i vāḥid bunlardan ḫālī olmaz dimekdür. Ḥattā rubāʿī-
i vāḥid bunlardan biri yā ikisi yā üçi yā dördi-le olmaḳ mümkin. Zikr olınan tertīb gerek merʿī gerek 
degül. Misāl: 

Rubāʿī-i aḫrem: 

Gāhī dāred zülfet-i derhem mā-rā 

Gāhī baḫşed laʿl-i tu merhem mā-rā 

Men dānistem berset?-i ḫaṭ gird ruḫet 

K’āḫir sūzed ruḫ-ı tu ez-ġam mā-rā 

 

Rubāʿī-i aḫrebden cüzʾ-i evvel aḫrebdür. Sānī sālimdür yā mekfūfdur (S49a) yā maḳbūż. Sānī 
sālim olduḳda (M12a) sālis yā aḫrebdür yā aḫrem. Sālis aḫreb olduḳda rābiʿ yā mecbūbdur yā ehtem. 
Misāl: 

Beyt 

Āşüfte şudem der-ġam ey ṭurfe ṣanem 

Āşüfte şudem der-ġam ey ṭurfe nigār 

 

Vezni 

Mefʿūlü mefāʿīlün mefʿūlü feʿil 

Mefʿūlü mefāʿīlün mefʿūlü feʿūl 

Sālis aḫrem olduḳda rābiʿ yā ebterdür yā ezell. Misāl: 

Beyt 

Āşüfte şudem der-ġam ey büt rū meh 

Āşüfte şudem der-ġam ey büt rū ḥūr 

 

Vezni 

Mefʿūlü mefāʿīlün mefʿūlün faʿ 

Mefʿūlü mefāʿīlün mefāʿīlün fāʿ 

Sānī mekfūf olduḳda sālis yā mekfūfdur yā sālim. Sālis mekfūf olduḳda rābiʿ yā mecbūbdur yā 
ehtem. Misāl: 
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Beyt 

Āşüfte şud ez-ʿışḳ-ı tu dīvāne dilem 

Āşüfte şud ez-ʿışḳ-ı tu dīvāne vaḥīd 

 

Vezni 

Mefʿūlü mefāʿīlü mefāʿīlü feʿil 

Mefʿūlü mefāʿīlü mefāʿīlü feʿūl 

 

Sālis sālim olduḳda rābiʿ yā ebterdür yā ezell. Misāl: 

Beyt 

Āşüfte şud ez-ʿışḳ-ı nigārīnem dil 

Āşüfte şud ez-ʿışḳ-ı nigārīnem cān 

 

Vezni 

Mefʿūlü mefāʿīlü mefāʿīlün faʿ 

Mefʿūlü mefāʿīlü mefāʿīlün fāʿ 

Sānī (A125a) maḳbūż olduḳda sālis yā mekfūfdur yā sālim. Sālis mekfūf olduḳda rābiʿ yā 
mecbūbdur yā ehtem. Misāl: 

Beyt 

Āşüfte ḫarāb u ḫasteem bī-tu bütā 

Āşüfte ḫarāb u ḫasteem bī-tu müdām 

 

Vezni 

Mefʿūlü mefāʿilün mefāʿīlü feʿil 

Mefʿūlü mefāʿilün mefāʿīlü feʿūl 

Sālis sālim olduḳda rābiʿ yā ebterdür yā ezell. Misāl: 

Beyt 

Āşüfte ḫarāb u ḫaste-dil bīmārem 

Āşüfte ḫarāb u ḫaste-dil bīmārīm 

 

Vezni 

Mefʿūlü mefāʿilün mefāʿīlün faʿ 

Mefʿūlü mefāʿilün mefāʿīlün fāʿ  

  

Bunda daḫı kelām-ı sābıḳ gibidür. Misāl: 

Rubāʿī-i aḫreb: (S19b) 
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Ey defter-i ehl-i faḳr-rā dībāce 

Meşʿūf be-ṣoḥbet-i emīr ü ḫˇāce 

Der-ḥükm-i ḫalā-cāy şumar ṣoḥbetşān 

Ancā me-rev illā li-ḳażāʾi’l-ḥāce 

 

El-ḥamdü li’llāh ʿale’l-itmām ve’ṣ-ṣalātü ve’s-selām ʿalā-seyyidü’l-enām118 ve ʿalā-ālihi ve 
ṣaḥbihi’l-kirām mā-teʿāḳibi’l-leyālī ve’l-eyyām ve teceddüdü’ş-şuhūr ve’l-aʿvām. 

Beyt 

Ḳābil-i īn güftehā şev kūşvār 

Tā ki ez-zer sāzemet men gūşvār 

 

Ān çi güftem ez-ḳavāʿid der-kitāb 

Fehm kun v’allāhu aʿlem bi’ṣ-ṣavāb 

 

Temme taḥrīren ʿalā-yedi ʿAlī bin Muḥammed el-Marʿaşī ekremehu’llāhi teʿālā bi’l-ġadāti ve’l-
ʿişā.119 

 

Extended Abstract 

Molla Câmî, a 15th-century Iranian scholar and Abdurrahmân-ı Câmî (d. 1493), is known for 
his work titled Risâle fî’l-Arûz, which provides information on arud (prosody). This work was later 
translated into Turkish by Şems-i Kays (d. after 1236) as El-Muʿcem fî-Meʿâyiri Eşʿâri’l-Acem. Câmî’s 
work has been translated and explained many times in Turkish literature. The present translation is 
attributed to Seyyid Ahmed bin es-Seyyid Tarhan bin es-Seyyid Ahmed bin es-Seyyid Abdülkerîm 
bin es-Seyyid Yûsuf Hâce. The translator named Câmî’s work in question Menâbiʿu’l-Füyûz fî-
Hadâʾiki’l-Arûz. In the translation, it is seen that Câmî’s work is not fully adhered to, and some parts 
are modified due to differences in example sentences and considerations during the discussion. The 
translator has added some useful information that may help understand the literary subtleties of the 
subject in his translation. This translation is compiled in five chapters. The date it was written cannot 
be determined, and it can be described as a “translation in the nature of an original work.” In this 
article, it is primarily tried to show the place of the aforementioned translation in the history of arud 
by referring to the main works written in Arabic, Persian and Turkish literatures, and then 
recommendations for the translation examined in terms of content and sources are given. In the ninth 
chapter, Câmî’s work is compared with various works. 

The Aruz system in these three literatures has changed and developed within itself, but mostly 
it has influenced each other during this process. The works created in the history of Aruz have left a 
lasting impact on subsequent works and authors, with one of the most prominent being the Iranian 
scholar and poet Molla Câmî (d. 1493). Many of his works found their place in Turkish literature in 
different forms, including translations, commentaries, and adaptations. Abdurrahman-ı Câmî’s 

 
118 seyyidü’l-enām M, S: ḫayrü’l-enām A. 
119 Temme taḥrīren ʿ alā-yedi ʿ Alī bin Muḥammed el-Marʿaşī ekremehu’llāhi teʿālā bi’l-ġadāti ve’l-ʿişā M: Temmet bi-ʿavi’llāhi’l-
Meliki’l-Ḫallāḳ ve Ḳāsımu’l-Ezrāḳ A: -S. 
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independent work titled “Risâle fî’l-Arûz” was written by taking “El-Muʿcem” of Şems-i Kays as an 
example.  

This is the Turkish translation of the treatise titled Risâle fî’l-Arûz by Menâbiʿu’l-Füyûz, 
Abdurrahmân-ı Câmî, which could not be identified when it was written, and which explains the 
rules of aruz (prosody). This translation was done by Sayyid Tarhan bin es-Sayyid Ahmed bin es-
Sayyid Abdulkerim bin es-Sayyid Yûsuf Hâce, a complete lineage. The translator’s preface consists 
of approximately ten pages. In this work, the translator provides information about the reason for 
writing the work (sebeb-i teʾlîf), stating that he translated the work into Turkish for those who are 
starting to learn the rules of Risâle fî’l-Arûz and Persian after praising Allah and the Prophet. He also 
provides information about the arrangement of the work, stating that he made some additions and 
changes to the translation. He states that the work was arranged in the "most beautiful" way by 
adding useful information that could help in understanding the literary subtleties in other treatises 
related to Câmî’s work. It is stated that Câmî named his work Menâbiʿu’l-Füyûz fî-Hadâʾiki’l-Arûz and 
gathered it into twenty-five sections. The work utilized three sources: one being a divan commentary, 
one a short treatise, and one a treatise on prosody. The sources are: Sûdî (Şerh-i Dîvân-ı Hâfız), Enverî 
(Uʿcûbetü’l-Âfâk) and Miʿyâr-ı Nusretî. 

The translator did not remain entirely faithful to Câmî’s work and made some changes. These 
differences include the dibacis of Câmî’s translation not being translated, the third and fourth 
sections having their places changed, and the fifth section, which is not in Câmî’s work, being added, 
containing information about rubai (quatrain). In this section, the definition of rubai is given, and 
the "ahrem" and "ahreb" patterns systematized by Hasan Kattân-ı Mervezî are explained. While the 
expression “Fasl” is used to indicate that the subject of Câmî’s work changes, the absence of headings 
that clearly explain the subject of the section in the translation, and the lack of example couplets and 
words in Câmî’s work can also be added to these differences. All these dispositions of the translator 
indicate that when writing the work, he did not only adhere to Câmî’s work but also benefited from 
other prosody treatises written throughout history. An example of these sources is Şems-i Kays’s El-
Muʿcem. The order of rhyme names and example couplets being similar to El-Muʿcem rather than 
Câmî’s work is an example of this. When all these are considered together, it can be said that 
Menâbiʿu’l-Füyûz is a “translation in the nature of an original work.” 
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